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File#_CS; 
Date:'~ + ~~ tr\,W !: . 
Time: 

CA: 

RS: 

CA: 

AA: 

CA: 

RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

AA: 

CA: 

AA: 

CA: 

SOURCE 

[IA] mandaba [lA] yo diria que;! 
muchos ados basicamente fueron- ­
-y era ir alla y hablar. 

Verbal. 

.... ~g. Verbally. Verbally. 

[CS] i,Nunca te [...] 

lamas. 

l,No? [IA] 

lamas. lamas. 

Y despues de ese tiempo de-de 
hablarse con ellos, que tli les 
mandaste papeles, i,que mas tli les 
mandabas a elIos? 

Mas nada. Creo que una vez. eh, 
les--Ies envie ell. que se yo- de 
nuevo, cosas muy generales. 

Mm-hmm. 

Una vez creo que fue, eh~ 

veces ell. no eran reportes. sino eran 
casas de noticias, del departamento 
de noticias, por ejemplo, que me 

(I ~ \(~J! (L ~ ~. J~ :' lt { \ I
,/1 TRANSLATION '{'. 

[lA] would send [IA] I would say that for many 
years it was basically- and--and it was going 

. over there and talking. 

Verbal. 

And they never came to see you here in Miami? 

Never. 

[SC] They never [...] 

Never. 

No? [IA] 

Never. Never. 

And after that time of--of talking with them, that 
you sent them papers, what else did you send 
them? 

Nothing else. I think once, uh, 1--1 sent them ub, 
I don't know- again, very general things. 

Mm-hmm. 

I think once it was, uh. or twice uh. they weren't 
reports, but rather they were news-related 
things, from the news department, for example, 
that I had come across from-- from Radio 

babia llegado a la mana de--de Marti, but they weren't internal things-
Radio Mart~ nero que no era cosas 

~- sdk 
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File #:� 
Date:� 
Time:� 

RS: 

CA: 

RS: 

AA: 

CA: 

RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

AA: 

RS: 

CA: 

RS: 

,.., ". 

06-22-05 

l,Era publicas, en el periodico? 

[CS] Era publicas, era publicas. Era 
publicas. Era pu- Es mas, a veces 
yo decia: "Bueno-" 

lPa que 10 quieren? 

l,Pa que 10 quieren? 

"-lPa,;ue.J~' 

PeI'94 vecps eUos 10 haden pa ver si 
e todavia-

Yo diria que gran parte de las cosas 
era tratar de entender-

EI pensamiento del cubano aqui. 

[CS] -el pensamiento [...] Exacto. 

lLe, Ie mandaste en esos papeles, y 
piensa bien, en esos papeles que les 
mandaste, en ese tiempo, lies 
mandaste alg(m informe de alguna 
persona especificamente? 

lO Wla organizacion? 

Eh, en~.....~h, creo que se­
se,les.. ' eres6 'sp~ificamente 
Mai~r \ 

J 
~ lModesto Mjiaique? 

./ 

Si, [IA] es'mi amigo. 

\ I /' 

L/ 1" I 
~ ',\ I~ .) '-' 

\ l~ I \! V\
;( )/'" 1{" j ,J' ' \ 

, ,f ,l' \ ,i ' 
,",- \ 'I 

Was it public, from the newspaper?� 

[SC] It was public, it was public. It was public.� 
It was pu- What's more, sometimes I would� 
say: "Well- "� 

What do they want it for?� 

What do they want it for?� 

" -what would they want it for?"� 

But sometimes they do it to see if you're still-�

Ofcourse. of course.� 

- playing.� 

I would say a large part of the stuffwas to try to� 
understand-�

The thinking of Cubans here.� 

[SC] -the thinking [...] Exactly.� 

You, you sent them those papers. and think� 
hard, in those papers that you sent them, during 
that time, did you send them any report on any 
specific person? 

Or an organization? 

Uh, at one time, uh, I think that they-- they were 
specifically interested in Maidique. 

Uh, Modesto Maidique? 

~Yes. [IA] is my friend. 
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RS:� ;,.Y que querian saber? 

CA:� Como era el. 

RS: lNada mas que en general?� 

CA: En general. En general.� 

RS: Su personalidad[...]� 

CA: No babia, 0 sea [...] Si, exacto.� 
Basicamente. 

RS: Y, lusted sabe el interes que teman 
en el? ;,.CuAl era [...] Se 10- No, 
lnunca Ie explicaron? 

CA:� No. 

RS: . Na mas que querian-

CA:� [CS] Yo asumi que era una [NI] 
personaje, un personaje muy 
importante. _ 

RS: Sf, ;.nada ~~<!i.:J, 
"Danos-It 'pero, lusted to di6 en 
fonna d~~eporte? . 

CA: No, b~icamente. /e verbalmente. fu.

Verbal ente. 
-,/ 

RS:� Verbal, verbal, de Modesto. 

CA:� Verbalmente. C6mo era., como- que 
tipo-que tipo de cosas, por ejemplo, 
en la universidad. 

RS:� Si. 

. \\ 
T� ~;. rVJ :­

r I\}' 1 

\V' I- ' ..'� 
l, I� 

And what did they want to know?� 

What he was like.� 

Just like in general?� 

In general. In general.� 

His personality [...]� 

There wasn't, in other words [...] Yes, exactly.� 
Basically.� 

And, do you know what their interest in him� 
was? Which was [...] They- No, they never� 
explained it to you?� 

No.� 

They just wanted­

[SC] I assumed that it was a [UI] person, a very� 
important person. 

Yes, they just asked you for: "Give us-" But did 
you provide it in the fonn of a report? 

No, basically it was verbally. Verbally. 

Verbal, verbal, about Modesto. 

Verbally. What he was like, what- what type-­
what type of things, for example, at the 
university. 

Yes. 

AA: Y cada--cada vez-� \ \ And every--every time-

S\fT 
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File� (.$ ) 
_- J"� Date: 

Time: 

CA:� [CS] Yo, yo verdaderamente no di 
re- cosas de detalles. 0 sea, 
realmente ami nunca me-me 

pidieron q~ yo me ~Dada ul 
de-de detallitos smo eran cosas mas 

~ 

RS:� [CS] Mm-hmm. 

CA:� Mas la-la--la vision sicologica, 
dlgamos psicologia y eso. 

-~---------

AA:� Tu le- lW cada vez que ibas al 
Noreste te veias con Amado 0 te 
vefas con otras personas tambien? 

CA:� Hubo un momento que se fue Amado-'-� -­~ 

AA:� LQuC -.mas 0 menos, 50 ~? 
[Breve pausa] 

AA: 

RS: 

AA: 

RS:� Los ochenta Usted empez6 hablar 
con el en el-lochentisiete? 

AA:� Ochenticuatro, ochenticinco 

RS:� Eh, no. 

CA:� Es que verdaderamente no recuerdo. 

J
Y j I,' 

I f.... to'/ 
A " \. 

~/f;VV" , 

[SC] In reality, I, I didn't give- detailed things. 
In other words, they never really asked me-me 
to rememb- nothing like that of--of little details 
but rather they were more global things. j 

1/ ~J.lO
l~aJf1('~Je7 

[SC] Mm-hmm. 

More like the-the-the psychological vision, 
let's say psychology and stuff. 

You- each time you went to the Northeast, did 
you meet with Amado or did you meet other 
people too? 

There was a time when Amado left [...] 

In what year, more or less, did he leave?� 

[Briefpause]� 

You don't know?� 

1--1 think late eighties.� 

[SC] And the- and with who, and with who [...]� 

The eighties. You started to talk to him like in­�
eighty-seven?� 

Eighty-four, eighty-five.� 

Uh, no.� 

It's just that I really don't remember.� 

AA: Okey, icon quien te viste despues ~OkaY, with whom did you meet later there in 
alhi en Nueva York, te daban \ New York, that gave you information? 

SE T 5 
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SEAT ~ t\, (1'-'1File~SJ 
Date: 06-22-05 . "\l {r .J '-� ! • I 

, ( .. ' ,. ~	 /\ ,~ (UTime: 
\.\.~~ \0 \;V d.)
\ \ M·... (I A ,l.).

informacion? 
f 1i V :f" .. 'IIV 
. ~	 llv l 

, 

CA:� Pero creo que fue una 0 dos veces But I think it'was just once or twice­

solamente- / 
I� / 

I // 
. \~ 

RS:� i..Otto senor? AnO~~ man? i\ ~ J\: ... 
I� ~~. 

;'� -- ~/~ 
CA:� Otto senor. Un muchacho joven. Ahother man. A young man. ,,\;-..' 

/ 

AA:� i..Tambien de am, de la- Also from there, from the- . #' 
~/ 

RS:� i..Tenia no-
J

I 

Did he have-
i 

/ 

AA:� -CMUN[F]? -CMUN [PH]? 

CA:� Sf, no, no, esperate. Sf, e ,dejame- Yes, no, no, ~aft. Yes, urn, let me- [IA]. Uh, it 
JIA]. ·E.~~.:fu't~n tal J Carlos. was a guy med Juan Carlos. 

/ - ~ 
/~ \ \ 

RS: ( Juan Carlos. .i) Juan, Carlos. 

AA: \� Juan Carlos. / .../Juan Carlos. 

~ /� I 

RS: '" Juan Carlos•. /' ./ Juan Carlos.� 

AA: Did he also call you David?,� ~;~te~~( 
RS: i..0 te Hamaban Carlos? Or did they call you Carlos?� 

AA: i..0 te Hamaban- Or did they call you-�

CA: No, Carlos Alvarez. No, Carlos Alvarez.� 

RS: l.Cwindo usaban el David? When was David used?� 

CA: No me recuerdo si fue en alglin tipo I don't remember if it was in some type of, you� 
de, t1i sabes, de Hamada 0 algo asi. know, of call or something like that. 

RS: Y--y cuando te 10 dijeron, i..te--te And--and when they told you, did-did they tell 
dijeron tu apodo es David? you your nickname is David? 

CA: Si. \ \ Yes. 

SE~T 
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RS: Desde ahora. 

CA: Si. [lA] 

RS: Y, pero entonces, l,que instrucciones 
te dieron para usar ese nombre? 

CA: Que si tenia que enviar algo, 10 que 
sea, 0 10 que fuera por Ultimo, que 
me reconociera como DaVid. 

RS: i..Y te dijeron que usaras una 
direccion especial? 

CA: Si. 

RS: l,Ad6nde? 

CA: En-

RS: l,Que direccion? l,Adonde? 

CA: Hubo una que era un POBox. 

RS: i..Ad6n-.,.PC;;0, en Miami- I 
,I" 

CA: 
I

Noe'no, no, no­
1 

( 
RS: -en Nueva York? 

1 

CA: 

RS: Todo. So [...] 

CA: o las, 0 las vecin- 0 las- the 
vicinity. 

AA: Mm-hmm. 

RS: Las cuadras. So, si te [...] l,Tu 
mandaste cosas a un PO Box a 

SE 

I, 
\ . , •. ,-,,; 

'. " 

j' r I \; ".' ~ -, 

\ ' ~ I· 'Starting now. 
'(' ,! V 

I. ~.J\~
Yes. [IA] 

~ ) r' L 
And, but then, what instructions did they give 
you for using that name? 

IfI had to send something, whatever. or 
whatever it finally was, to identify myself as 
David. 

And did they tell you to use a special address? 

Yes.� 

Where?� 

At-�

What address? Where?� 

There was one that was a PO Box.� 

Where- But, in Miami-�

No, no, no, no­

-in New York?� 

-everything in New York.� 

Everything. So [...]� 

Or the, or the vicin- or the-the vicinity.� 

Mm-hmm. 0099 

The blocks. So, if [...] You sent things to a PO 
Box in New York? 

T~ 7 



File#_CSl
Date:-~ 
Time: 

t', 

CA:� 

RS:� 

CA: 

RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

RS: 

CA: . 

RS: 

CA: 

RS: 

AA: 

RS: 

Nueva York?� 

Si.� 

iCon el return address de David?� 
iCon tu direc-direccion, 0­

No, no, no, usualmente­

iNo se acue­

-basicamente- Yo no poDia ninguna� 
[...]� 

No te, no ponias [...]� 

[CS] 0 ponia cualquier direc­�
direccion, exacto.� 

i Y a quien se 10 dirijias, el paquete?� 

Al-algun nombre que elIos me� 
dieran.� 

iC6mo cwil? iNo te acuerdas?� 

No me acuerdo.� 

Okey.� 

Okey.� 

No, esos son detalles que nosotros� 
les vamos a pedirque yo creo que­
E-esta no va a ser la prime~ sabes, 
sesi6n que nosotros vamos a 
reunirnos, que si se acuerda de algo, 
se 10 mantenga para entonces la 
proxima vez que nos vemos-

Yes.� 

With David's return address? With you addr­�
address, or-�

No, no, no, usually-�

You don't remem­

-basically- I didn't put any [...]� 

You didn't, you didn't put [...]� 

[SC] Or I would put whatever add--address,� 
exactly.� 

And who was it addressed to, the package?� 

So-some name they would give me.� 

Like what? You don't remember?� 

I don't remember. 

Okay. 

Okay. 

No, those are details that we're going to be 
asking for that I think th·at- Th--this isn't going 
to be the first, you know, session that we're 
going to have, so if you remember something, 
keep it to yourself so that next time that we see 
each other­

0100 
AA: [CS] Ah­ \I [SC] Uh­

8SE1rT 



File#:~(st	 I '"I 

Date:~' ,� ~( "- /'..-f 

Time: 

RS: [CS] -eso nos puede ayudar. 

AA: -eh, Carlos, des- til, usted me hablo, 
estabas hablan~dO\ te 
comunica\)asCon Nueva Y,.br1 era­ . 

/ .I 
te llama~an ~r el biper y ~:.. se 
hacian ~s de ver.~~eh, siempre 
eh, en lugares piIbticos, locorrecto? 

CA: Si, basicamente en lugares publicos. 

AA: Okey. 

RS: Correcto. 

AA: Eh, loen que otra, de que otros 
lugares se comunicaban contigo y 
cOmo? 

RS: loComo? 

AA: Despues, como se-como se 
comunicaban con [...] 

RS: [CS] loDe que otra forma-

AA: -de que otra forma se comunicaban 
con uste~ y como? 

RS: -de comunicacion ellos ternan con 
usted? 

CA: Esto-lotU dices en tenninos de- eh­
yo creo que era basicamente beeper, 
em-

AA: Pero yo creo que hubo otra manera. 

CA: Hubo-hubo otra-.-otra mane- hubo 

), { \ // :\..f 
/" / \ I / . • • , ! 1\ I� 

[S~can help ~/ C:i \' i� 

~,carlos, la- you, you told me, you were 
,� talking about when you would contact New 

York it was- they would call you on the beeper 
and you- you would make arrangements to see 
each other 00, always 00, in public places, right? 

Yes, basically in public places. 

Okay. 

Correct. 

Uh, in what other, from what other places would 
they contact you and how? 

How? 

Later, how would they--how would they contact 
[...] 

[SC] What other type­

-in what other way would they contact you and 
how? 

-of contact did they have with you? 

Vb- you mean in terms of- uh- I think it was 
basically beeper, urn-

But I think there was another way. 

There--there was another--another type- there 

otra manera_que fue atraves~~was another type which was through the radio. 

~ 
~ T 

0101 
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File #: 
- ...- Date: 

Time: 

AA: Okey. 

RS: Okey, eso- Um-

AA: Explicame, explicame c6mo fue eso. 

CA: A traves de la radio, eh[...] 

RS: Okey, l.en que fonna, y cuando fue 
la primera ve~ te 10 explicaron, Ie 
dieron algo, usted compro algo [...] 

CA: Si, yo--yo[...] Bueno, yo compre un 
radio. 

RS: Okey, de [...] 

CA: Yo compre un radio. 

RS: l.Te acuerdas que tipo de [ ...] 

CA: Uno ,Sle'esos de banda corta 0 

asil
e 

\ 

algo 

AA: 

RS: 

1Jtortwave. , 
Ii ' 

I' \ / 
SJ:zort w~: Banda corta [NlJ. 

AA: l.Y tti te acuerdas la- el tipo de radio 
q~e era? 

RS: [CS] Y la frecue-

AA: [CS] l.Que tipo de radio era? Si era 
[...] 

RS: [CS] l.Era RCA, Radio Shack-

CA: [CS] E 
Shac•• 

/---­

cosas 
//" 

era cosas de Radio 

Okay.� 

Okay, that- Um-�

Explain to me, explain to me how that was.� 

Through the radio, uh [...]� 

Okay, in'what way, and when was the first time,� 
did they explain it to you, did they give you 
something, did you buy something [...] 

Yes, I-I [...] Well, I bought a radio. 

Okay [...]� 

I bought a radio.� 

Do you remember what type of [...]� 

One of those short wave or something like that.� 

Short wave.� 

Short wave. Short wave [VI].� 

And do you remember the- the type ofradio it� 
was?� 

[SC] And the freque­

[SC] What type of radio was it? If it was [...]� 

[SC] Was it RCA, Radio Shack­

[SC] It was things-it was things from Radio 
Shack. 

0102 10SEtlT 
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File#:-(S)
Date:~ 
Time: 

RS: -Sony-

CA: Eh, yo me 10 compti en Radio 
Shack. 

-Sony-

I
\. \. ,t\.! (t~1 I ,I c_"

/' J \ ~ 
1'" i/ .1 \.­ ./r" 

I \.)'/ Wi. ,. 

r) "7 r),-V W 

Uh, I bought it at Radio Shack.' ,~. 

;
.' 

• 

AA: res] Radio Shack, ~key. [SC] Radio Shack, okay. 

CA: Radio Shack. Radio Shack. 

RS: 
\ 

lEILRadio Shack se 10 compr6 
usted? 

You bought it at Radio Shack? 

CA: Sf, sf. Yes, yes. 

RS: Okey, lcomo ellos Ie comunicaron 
con usted que esto iba a ser una 
fonna de comunicacion? 

Okay, how did they advise you that this was 
going to be a means of communication? 

CA: Yo creo que fue en Nueva York. I think it was in New York. 

RS: lPersonalmente? In person? 

CA: Sf. Yes. 

RS: l Con Amado Soto? With Amado Soto? 

CA: No, no, fue despues- No, no, it was later-

RS: [CS] lO con Juan Carlos? [SC] Or with Juan Carlos? 

CA: -fue despues--fue despues y- porque 
despues vino otro que eh- ahora no 
me acuerdo del apellido­

-it was later-- it was later and- because after 
[that] there was another one who uh- I don't 
remember his last name-

RS: [CS] lComo se ll~?'A- [SC] What was his name? A­

CA: -un chi9uitlcO el, Morales 0­ -a short [guy], Morales or-

AA: Morales. Morales. 

0103Morales.RS: 11~Orales. 
SElfT 11 



File #:� 
Date: 06-22-05� 
Time:� 

CA: Fue ese, Morales-

RS: l,Pequeiio? 

CA: ,Pequeiiito, sf. 
I
/
I 

RS: \Sf. l,E~ Ol;Cu!O­

'---" 
CA: No, no.� 

RS: -0 clarito?� 

CA: ;' Clarito, clarito.� 
I 

I 

RS: \ Okey. 
..... -' 

CA: Un ripo, un ripo [...]� 

RS: l,Em joven?� 

CA: loven. Muy jovencito.� 

RS: ~ Con pelo oscuro?� 

CA: Eh-�

RS: 0[...]� 
\ " 
\ 

" 

CA: -con pelQ oscuro, con pel0 ~scuro. 

I 
/ 

RS: Conel~~~~. 

CA: Con pel0 oscuro. 

AA.: Okey-

RS: Okey. Y que el-l,ell0 llama? l,Por 

/' 
It was that one, Morales- ~ , : ( 'I ,. '. 

• [; \ . , ! : \ . I , I 
( V. '. • : f ,jSmall?. ') If, 
I! I 
v I ~\:'., 

Short, yes. A� 

Yes. Was he dark-�

No, no.� 

-or light-skinned?� 

Light-skinned, light-skinned.� 

Okay.� 

A guy. a guy [...]� 

Was he young?� 

Young. Very young.� 

With dark hair?� 

Vb-

Or [...]� 

-with dark hair. with dark hair.� 

With dark hair.� 

With dark hair.� 

Okay-�

Okay. And that he- did he call you? On the-�

CA: Sf. 
0104 
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File#:-~.s

Date:~()
 
Time: 

RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

RS: 

AA: 

RS: 

AA: 

RS: 

CA: 

RS: 

AA: 

RS: 

CA: 

-telefono?� 

Sf.� 

"Y se reunieron-�

Sf, sf, de nuevo, un restaurante,� 
restaurante­

-en un almuerzo, aja-�

Restaurante.� 

"Y como surgi6 esa­

[CS] Explica 10 que 10- explica 10� 
que 10­

[CS] Aja.� 

-10 que Ie dijo en ese tie-en ese� 
momento.� 

[CS] "C6mo surge el tema ese?� 

Bueno, que eh, querian eh, que� 
tambien hubiera algim- otro tipo de� 
comunicacion.� 

Okey.� 

Explicame.� 

Sigue.� 

Y que basicamente eh- y que am,� 
em-eh--eh, como se llama, que-­�
que necesitaban- que ellos me iban a� 
comunicar conmigo a traves de la� 
radio.� 

-telephone?� 

Yes.� 

And you met-�

Yes, yes, again, a restaurant, restaurant­

-at a lunch, uh-huh-�

Restaurant.� 

And how did it come up that­

[SC] Explain what- explain what­

[SC] Uh-huh.� 

-what he told you at that ti- at that moment.� 

[SC] How does that topic come up?� 

Well, that uh, they wanted uh, for there to also 
be some- another form of communication. 

Okay.� 

Explain it to me.� 

Goon.� 

And that basically uh- and that there, um--uh­�
uh, how do you call it, that-that they needed­
that they were going to contact me via the radio. 

0105 
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File#~\
 
Date:~ 
Time: 

AA: 

RS: 

CA: 

AA: 

RS: 

CA: 

RS: 

AA: 

RS: 

AA: 

CA: 

AA: 

CA: 

RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

Okey, y-

i Y usted entendi6 10 que eso era? 

Sf, sf, sf, sf, [UI]. 

Te dieron un- i., Y-y que es 10 que te 
dieron ellos pa que tU pudieras- Yo . 
se que tU compraste el radio pero, 
ique te dieron ellos para tU saber [...] 

Porque-

Sf, era como una clave, i.,no? Era 
una clave 0 algo de eso, i.,no? 

No, e­

[CS] Un­

-explicanos usted.� 

Usted 10 sabe.� 

Sf, sf.� 

No hace tanto- Eso fue-eso-eso� 
no-�

Sf, sf­

[CS] [N1]� 

-no, no, no. Te digo, eh-�

Sf, pero- yo creo que eso son cosas� 
que pasaron muchos aiios antes­

[CS] Sf, aja. 

Okay, and-

And did you understand what that was? 

Yes, yes, yes, yes, [UI]. 

And they gave you a- And-and what was it 
they gave you so that you could- I know you 
bought the radio but, what did they give you for 
you to know [...] 

Because-

Yes, it was like a code, right? It was a code or 
something like that, right? 

No, e­

[SC] A­

-explain it to us.� 

You know.� 

Yes, yes.� 

It hasn't been that long- That was--that--that� 
wasn't-�

Yes, yes­

[SC] [UI]� 

-no, no, no. I'm telling you, uh-�

Yes, but- I think those are things that happened� 
many years ago­

0106 
[SC] Yes, uh-huh. 

RS: -pero yo creo que son cosas que- " -but I think those are things that-
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File 
Date: 
Time: 

AA: 

RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

AA: 

CA: 

RS: 

AA: 

RS: 

CA: 

AA: 

RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

J 

[CS] No se te van olvidar.� 

-uno se [...] No se van a­

[CS] Si, si, si, si. No, estoy­

-olvidar.� 

-tratando. Estoy tratando. Sf.� 

Let him-let him start to� 
remember.� 

Estoy tra~o dei~dad. Esto, eh, 
vamos ,~er [...] Era~, yo-yo se 
que er~ habia como unruna-una 
cla-~ c6digo, 6no? / 

/ 
Sf. //~L

I 

Okey.� 

Okey.� 

Bueno-�

Sigue­

6Pero en que forma, en escrito­

Un"apeIito.� 
/ '� 

\� 

~Un papelit9? 

1\ Un papelitQ'. 
\, ! 

\ /
lDc; que tamafio? 

.Chiquitico. 

~ !~ 1[~C~,l, ~iC
 
\ L \ ~. 

[SC] You're not going to forget.� 

-you [...] You're not going to­

[SC] Yes, yes, yes, yes. No, I'm­

-forget.� 

-trying. I'm trying. Yes.� 

Let him-let him start to remember.� 

I'm really trying. Uh, uh, let's see [...] It was uh, 
1--1 know it was, there was like a-a--a co- a 
code, right? 

Yes.� 

Okay.� 

Okay.� 

Well-�

Go on-�

But in what way, written-�

A little paper.� 

A little paper?� 

A little paper.� 

What size?� 
0107 

Small. 

RS: Vam6s, pero dime, dos por dos- Come on, but tell me, two by two-
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Date: 
Time: 

CA: Digamos-

RS: -uno por uno, doce por doce-

CA: -mas 0 menos asi --mas 0 menos­
mas...o-m~~mas 0 menos. 

///'~ ), / I 

RS: /lDos por s? /
(/ .. /' 

CA: ( Exacto. // 
"~/ 

RS: Y, lera un papelito- dos, tres-�

CA: A veces me daban uno 0 dos. Dos,� 
a 10 mejor con preguntas que ternan. 

RS: Ab, entonces-

CA: [CS] Si, si. 

RS: -cuando usted se reunia en Nueva 
York-

CA: Si. 

RS: -Ie pasaban-

CA: Si, exacto. 

RS: -te 10 daban a ti, a mano a mano-

CA: Si, exacto. 

RS: lLo escondian 0 en un fosforo, en 
un-

CA: No-

RS: -0, lcomo? 

CA: -basicamente 0- Eh--eh en, que se 

. r)\:J I / I '\"\. t' 
fjl.,/

I .,',Let's say- If;'.n \.,.1) 

-one by one, twelve by twelve­

-more or less like that- more or less--more or 
less-like that, more or less 

Two by two? 

Exactly. 

And was it one little paper- two or three-

Sometimes they would give me one or two. 
Two, maybe with some questions they had. 

Uh, so then­

[SC] Yes, yes. 

-when you met in New York-

Yes.� 

-they would pass you-�

Yes, exactly.� 

-they would give it to you, hand to hand-�

Yes, exactly.� 

Would they hide it or in a matchstick, in a-�

No­

0108 
-or, how? 

\' -basically, or- Uh--uh in, I don't know what-
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File_~\ 
Date:~ 
Time: 

yo- me-me--me dieron una vez una­
-una--una [...] 

RS: l.Revista? 
./.' ," .--'~-"---"\ \ 

CA:� Eh, si, ~ revista tambien- \un-un­
una ['f1 Esto, loque cosa era? Una­
un c'~que se carga, lono? iUn-un-

I� ,/
RS: "Vi� //riefcase? 

CA: Si, briefcase,~Un briefcase. 

RS: loUna mo--mochila? 

CA: Si, mochila. Mochila. 

AA: Cuando- Carlos, cuando elIos te 
dieron, eh, te dieron estos papelitos 
con la, con el c6digo y eso y ttl 
compraste tu radio, eh, lose 
comunicaban contigo aqui en Miami 
ahora porque tenias un radio-

CA: Si, pero no, no desde Miami sino 
desdeCuba. 

AA: Correcto. 

RS: Desde Cuba. 

AA: Eh­
//" ..-~ 

-' _ -..� . \ 
./ '\ i� \ 

CA:� /~unca, jaIil~ hubo nada . ., /
caclon. . 

AA: Si. 

[Breve pausa] 

CA: Digo, quizas, pero­

,I I 

i~ {"vi 1f": (L) 

\1J \'.~ .:"J )}!L' .j c· \, 
~' V," .' ~ 

once they--they--they gave me a--a--a [...] 

Magazine? 

Uh, yes, in a magazine too- a--a--a [...] Uh, 
what was it? A--a thing you carry, right? A-a-

A briefcase? 

Yes, a briefcase. A briefcase. 

Aba-backpack? 

Yes, a backpack. Backpack. 

When- Carlos, when they gave you, uh, they 
gave you these little papers with the, with the . 
code and stuff and you bought a radio, uh, 
would they contact you here in Miami because 
now you had a radio-

Yes, but no, not from Miami but from Cuba. 

Correct. 

From Cuba. 

Vb-

Never from Miami, there was never any 
communication. 

Yes. 

0109 
[Brief pause] 

u...~ mean, maybe, but­

SE~T 17 



File#:-f$)
Date:~"'" (}VI 

ITime: r. (I 
RS: 

AA:� 

CA:� 

AA:� 

RS:� 

CA:� 

RS:� 

CA:� 

RS:� 

i,Pero Ie daban esos papelitos uno 0� 

dos ala vez?� 

Con permiso un momentico.� 

SI, sl, sl, si.� 

Tengo que-�

Okey. i,V 00 dosa la vez?� 
/' 

I 

Uno p os a Ia vez. 
/ J 

/ I 

Tu abes, ustedn{~ ¢jo que Ie 
dier n uno 0 dos ala vez­

/ 

l.Nunca Ie dieron mas de dos­
claves? l.Papelitos con claves? 

[Breve pausa] 

CA: 

RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

No. 

i,Y se 10 daban am mismo­

[CS] Si, era un pap~lito-era un 
papelito, si, con la clave, asl, pero 
[lA]. 

- y, l.estaba escrito en maquina 0 era 
copia? /,/ 

/~, 
/ I 

[CS] Era- no,~, a n1flquina. Si. 

A,~~;~)riginal?
rrnal. ~girial. 

V 
But they would give you those little papers one� 
or two at a time?� 

Excuse me a moment.� 

Yes, yes, yes, yes.� 

I have to-�

Okay. One or two at a time?� 

One or two at a time.� 

You know, you told me that they gave you one� 
or two at a time­

[SC] Yes., 

They never gave yo~ more than two- codes?� 
Little papers with codes?� 

[Brief pause]� 

No.� 

And they would give it to you right there,­

[SC] Yes, it was a little paper-- it was a little� 
paper, yes, with the code, like that, but [lA]. 

-and was it typed or was it a copy? 

[SC] It was- no, no, typed. Yes. 

Typed, but were they originals? 

Originals. Originals. 01\0 

RS: \OkY Ll.,.okay. 
""---J' 18 
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CA: 

RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

RS: 

Si, si, si. 

Yenos­

lPequeftita? l zo 0 que� 
hacia usted con los papeles?� 

Los- los--Ios desintegraba.� 

Si, lpero no-Io usaba?� 

[Breve pausal 

RS:� 

CA:� 

RS:� 

CA:� 

RS:� 

CA: 

RS: 

AA: 

RS: 

AA: 

Para entender-�

Si, claro. Claro.� 

-las claves.� 

Claro, claro.� 

l Y enos Ie explicaron en un almuerzo� 
como usarlo?� 

Basicamente como se usaba la­
como se usaba todo, si. 

Okey pa cuando el regrese pa que 
me 10-10, me no los explique como 
enos Ie explicaron a usar la clave. 
Am-

Let him- let him explain it more. 

Yeah, that's what he's explaining. 

Okay. 

Yes, yes, yes.� 

And they­

[SCl Very smaliletlers.� 

Very small? And what did you do or what� 
would you do with the papers?� 

I would-would--would destroy them.� 

Yes, but you wouldn~-use it?� 

[Brief pausel� 

To understand-�

Yes, of course. Of course.� 

-the codes.� 

Of course, of course.� 

And they explained how to use it over lunch?� 

Basically how to use the- how everything was 
used, yes. 

Okay so when he returns so you can explain to 
me the--the, you can explain to us how they 
explained to you how to use the code. Um-

Let him-let him explain it more. 

Yeah, that's what he's explaining. 

Okay. 

0111RS: Right now. UFRightnow. 
19S~_T 



File #.� 
Date: 06-22-05� 
Time:� 

CA:� Sf. 

RS:� I said we were going to wait 'till 
you g~t back. 

AA:� Right, but Ie-let him do it. I-Ileel 
that L eh- es que tU sabes como- yo 
soy cubano y ella tambien y 
hablamos mucho y queremos hablar 
mucho. Deja que el explique mas-

RS:� Sf. No. ello iba a explicar. 

AA:� Okey. 

CA:� Eh, lcomo Il)e~li~On? 0 sea.la 
clave era bbicamente h--eh- esto. 
ah [...] C9Jno era la tl ve, chico [...] 

Eranf- es que e~ en grupos de­
-de n eritos, mepicuerdo. . 

/ 

AA: Okey. ~ 

RS:� l Que-que tip- nUmeros. cuantos 
nUmeros en grupo? 

CA: 

RS: 

CA: 

RS:� lY que pasaba? 

CA:� Eh, enton~mepasaban, eh era 
algo- E~to. Era ~go que yo, eh, 
era alf~ue yo m~tia en la . 

com~ra. yo creo, en algun 
mo nto. Oye, perdoname, estoy 
tra ~rdar,pero-

Yes. 

1said we were going to wait 'till you got back. 

Right, but Ie-let him do it. 1--1 feel that I, uh- it's 
just that you know like- I'm Cuban and she is 
too and we talk a lot and we want to talk a lot. 
Let him explain it more-

Yes. No, he was going to explain. 

Okay. 

Uh, how they explained it to me? In other 
words, the code was basically uh--uh- uh, uh 
[...] How was the code, man [...] They were­
they were, it was in groups of--of little numbe(S, 
I remember. 

Okay. 

What--what typ- numbers, how many groups of 
numbers? 

Five numbers. 

Five? Okay. 

Five numbers. 

And what would happen? 

Uh, then they would send me, uh it was 
something- Exactly. It was something that I, uh, 
it was something that I would stick into the 
computer, I think, at some point. Hey, I'm 
sorry, I'm trying to remember, but­
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File#:~, 
Date:~C 
Time: 

RS:� reS] Si, no, no, esta bien. 

CA:� -sinceramente, no me recuerdo el 
detalle, vaya, [NI]. 

RS:� Okey, nos, vamos- tenemos tiempo. 

CA:� Eh, vamos a ver eh, habia uno que 
era eh-eh los nurneritos. Ahora yo 
creo que los numeritos 10 que bacia 
era que-que me mandaban ese eh, 
mensaje codificado con esos 
nu.meros, lno? 

RS:� Mm-hmm. 

CA:� Y- exacto, e-era algo que yo creo 
que estaba ya-estaba ya- exacto, 
estaba ya, em, esto, computarizado. 

AA:� Programado. 

CA:� Programado. Programado. 

RS: . 

CA: 

RS:� Okey-

CA: ~iern;: 
RS: ~.usted sabia­

/
CA:� [e! -los viemes. 

, RS: -que eran los- okey. Tenian fe­

/ 

(rv 
/ -1 

uJ " 
[SC] Yes, no, no, that's fine. 

-frankly, I don't remember the details, I mean, 
[UI]. 

Okay, we, let's- we have time. 

Uh, let's see uh, there was one that was uh--uh 
the little numbers. Now I think that what the 
little numbers did was that-that they would send 
me that uh, coded message with those numbers, 
right? 

Mm-hmm. 

And-exactly, i-it was something that I think 
was already-was already- exactly, it was 
already, uh, urn, computerized. 

Programmed. 

Programmed. Programmed. 

So then you would tum the radio on and what 
would happen? How did you receive the 
numbers? Tell me. 

Let's say, at eleven at night-

Okay­

-on Friday­

0113 
How did you know­

1[SC] -Fridays. 

-what they were the- okay. Did they have a da­
fecba- dia y hora especifica? L~date- specific day and time? 

SE ~T 21 
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Date: ~-.,,( ) 

Time: 

1CA: 1Babia un nUmero que te-te- porque.r 
,. es que lanzaban muchisimos eh, que 

se yo, vamos a suponer, tres, cuatro 
,viemes y no habia nada y entonces 
'\este, lanzaban uno en el cu81 eh, por 
~l primer c6digo de los cinco 

u.meros tU te dabas cuenta si era- si 
II ab' . 0 1I: la un mensaJe 0 no. e 0 

i ontrario, yo creo que es que no-no 
l funcionaba. 

RS: l "Y cu81 era el su--cU8l era el que 
usted'tenia que ver que sf tenia un 
mensaje? 

CA:� [CS] Eso sf que no--eso sf no 10 
puedo-

RS:� "Era un niunero 0 dos? 

CA:� Bueno, usualmente era, creo que- a 
veces era un nlimero G.a veces eran 
dos nlimeros,•..grupos d~'~inco. 

Vamos,~uponer que t~ ~~o: "Cada 
vez 'l)'c tu veas que emple~ [...]" 0 
em~zaban creo que en 1a radio a 
d~cf': "Cinco, cuatro.,.uno, d~S, tres. 
Cj~O, cuatro, uno, dos, tre.s,; ya yo 
po~a saber si por am venia,Pn-

AA:� Un ritepsaje. 
"-­

CA:� Unmensaje. 

RS:� Ah, porque usted reconocfa-

CA:� Claro. 

RS:� -los cinco, el primer grupo de cinco. 

.' ---­
., D'[ ~. 

L 
There was a number that they-they- because 
it's just that they would send a lot uh, I don't 
know, let's suppose three, four Fridays and 
there wasn't anything and then uh, they would 
send one in which uh, by the first code of the five 
numbers you'd be able to tell if it was- if there 
was a message or not. Otherwise, I think that it 
was that no, it didn't work. 

And which was the su-which was the one you 
had to look at to see that you had a message? 

[SC] That I can't--that I can't-

Was it one number or two? 

Well, usually it was, I think that- sometimes it 
was one number or sometimes it was two 
numbers, groups of five. Let's suppose that I tell 
you: "Every time that you see that it starts [...]" 
Or I think they would start to say on the radio: 
"Five, four, one, two, three. Five, four, one, 
two, three," I would be able to tell that if there 
was a-

A message. 

A message [coming]. 

Ob, because you recognized-

Of course. 

-the five, the first group of five. 

CA:� Claro, am esta. s~~ course, that's it 

0114 
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File #: 
Date: 
Time: 

RS:� Okey. Pero entonces, l.c6mo usted­
l.e1los cuando Ie dijeron cuando tenia 
que estar atento a1 radio-a la radio? 

CA:� [CS] Bueno, bueno, el viemes, los 
viemes a las once de la noche. Por 
ejemplo-

RS:� i,No se acuerda cuando era? No. 

CA:� Yo creo que los viemes, creo que-

RS:� [CS] Pero, l.una vez a la semana? 

CA:� -creo- una vez a la semana. Pero 
eso no quiere decir que todas las 
semanas me [...] Sino sencillamente 
pasaba a 10 mejor un mes y no [...] 

AA:� lUsted entiende que era los viemes a 
las once? Eso es 10 que recuerda 

CA:� Lo que recu~Ido. .',., "_.~ . 
" •.••.i• ..- .'� ".., '~. 

,r·......'· .,"� \\ 

AA:� Eh, i,C~ti)'tiempo estuvo haciendo 

e~mensajes por el radio? / 
/� , 
~ ! 

.' i .< { 

[pausa] . ,~' 
. . 
:I ' 

CA: : \� Cuatro 0 cinco aiios. .' 

'\ 
AA: \<~-eS~oshablando-

RS:� [CS] i,Perdona? 

CA:� Quizas menos. Cuatro 0 cinco aiios. 

AA:� -estamos hablando del ochenticinco 
a1 noventa, mas 0 menos. 

,.j/ 

Okay. Because then, how did you- when did 
they tell you to be watchful of the radio--of the 

?radiO. 

[SC] Well, well, on Friday, on Fridays at eleven 
at night. For example-

Do you remember when it was? No.� 

1think it was on Fridays, 1 think that­

[SC] But once a week?� 

-I think- once a week. But that doesn't mean� 
that every week they [ ] If not maybe a month 
would go by and no [ ] 

You understood it was Fridays at eleven? 
That's what you remember. 

What I remember.� 

Uh, how long were you doing these messages on� 
the radio?� 

[Pause]� 

Four or five years.� 

So then we're talking about­

[SC] Excuse me?� 
0115 

Maybe less. Four or five years. 

-we're talking about from eighty-five til ninety, 
more or less. 

CA: Yo creo que eso empez6- no, yo ~ think that started- no, 1 thiIik that the codes,� 
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File #: ~	 ,~ ill�Date: 2-05 SJ� 
Time:� ~rIf'~jDb 

creo ,que los c6digo a- esta the- this more sophisticated matter began like in 
)� t. 

cuestion, ya ' fisticada com 0 
como en no 18. , 

) 
AA: n noventa. Como del/ 

at noventicinco. j' 

CA:� Si, yo // 
// 

[pausa] 

AA:� Carlos, yo quiero esperar un 
momentico, pero te hago una 
pregunta ahora que, yo se que esto-­
esto es bastante dificH pa usted, pero 

, como usted ve somos p-fofesionales y 
les estamos tra- do m bien­
l.quien mas-9 en uste sabe 
estaba involu 0 en est ti de) sistema? 

CA:� No, yo 

AA: 

CA:� Basicamente el--el contaeto, de 
Nueva York. 

AA:� l.Nadie aqui en los Estados Unidos? 

CA:� Nadie aqui en los Estados Unidos. 
Bueno, de ellos, l.no? Te digo, que 
el contaeto de Nueva York era un 
cubano, de la isla. 

AA:� Si, si, si, si. 

RS:� Pero el no te mandaba a ti Dada. 

CA:� No, no. Ello- no, 10 que venia era 

ninety. 

Like in ninety. Like from ninety to ninety-five. 

Yes, I would say that. 

[pause] 

Carlos, I want to wait a moment, but ru ask you 
a question now that, I know this-this is very 
difficult for you, but as you can see we're 
professionals and we're tre-treating you very 
well- who else-who else that you know of was 
involved in this type ofsystem? 

No, I don't know ofanyone else. 

You don't know anyone else? 

Basically the-the contact, from New York. 

No one here in the United States? 

No one here in the United States. Well, of 
them, right? I mean, the contact in New York 
was a Cuban, from the island. 

Yes, yes, yes, yes. 0116 

But he didn't send you anything. 

No, no. He- no, what would come was from 
de Cuba.� JrL.Cuba. 
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File~ 
Date:~.. (j, 

(I'.\-1 \' Time: r ", 

RS:� 

CA:� 

RS:� 

CA:� 

AA: 

CA: 

AA: 

CA: 

AA: 

CA: 

AA: 

RS: 

CA: 

Si. 

Basicamente cuando yo 10 iba a ver 0 
10 que sea, a la persona en Nueva 
York-

Mm-hmm. 

-sencillamente era porque iba, tU 
sabes [...] 

Estos mensajes te llegaban de Cuba, 
c6digos en el radio, eh, short wave, 
como usted esta explicando, los 
nUmeros cinco, l,c6mo tU pasabas 
esa informaci6n que estaban 
pidiendo-

Bueno, porque yo basicamente­

./' 

[CS] 

-no se c6mo funcionaba. 

Si, si, entiendo. 

Pero ellos se­

[CS] Enton asicamente,yo se 10 

man~~~,PO BOX.) 
/ / " 

/' (i \\\ jl }: \' I'!" 
Yes. y\: C, D·' ~J' 
Basically when 1would go to see him or­
whatever, the person in New York-

Mm-hmm. 

-it was simply because 1was going, you know 
[...] 

These messages you got from Cuba, codes on 
the radio, uh, short wave, like you are 
explaining, the five numbers, how would you 
provide the infonnation that they were asking 
for-

Well, basically because 1- ." 

-to [UI]. 

-would write it on the computer, according to 
the, to the--to the floppy they had given me 1 
don't know [...] 

[SC] Okay. 

-I don't know how it worked. 

Yes, yes, I understand. 

But they­

[SC] So then basically I would send it to a PO 
Box. 

AA: You would send the floppy to a PO Box? i.~. el I~!'P.";;J PO Box? 

S,Ial 0 - ICA: 
'~~ si:es. to ilie PO Box. 0117 
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RS:� Okey, so eUos no solamente te 
dieron la- una clave en papelitos, te 
dieron unfloppy. 

CA:� Mira, yo °creo-yo creo-

RS:� [CS] "V ese [...] 

CA:� -que el papelito, no me recuerdo si 
fue la forma rodimentaria en la cu3l 
comenz6 0 despues [...] V0 creo 
que muy pocotiempo despues me 
dieron unfloppy. 

RS:� Te dieron unfloppy que entonces 
usted-

CA:� [CS] Sf, el papelito yo no me acue­
Sin-sinceramente no me recuerdo. 
Me dieron esa--esa clave, ya 
despues me dijeron: ''No, no, eso, 
eso, ahora es-

RS:� Pero, "te dieron cuantos papelitos en 
total? "Uno? 

CA:� Til dices, "en tenninos de clave? 

RS:� Sf, en temunos de clave. Uno, cien-

CA:� No, no, no, no. Dos, tres, no se. 

RS:� Okey. V entonces-

CA:� [CS] Sf. No me acuerdo. No me 
acuerdo [IA]. 

RS:� -te dieron el floppy y entonces usted 
na mas que- que- iadonde esta el 
floppy? 

Okay, so they not only gave you a- the code on 
the little papers, they gave you a floppy. 

Look, I think-I think­

[SC] And that [...] 

-that the little paper, I don't remember if it was 
the rudimentary way in which it started or later 
[...] I think they gave me a floppy a short time 
later. 

They gave you a floppy that you then­

[SC] Yes, I don't remember if the little paper­
Fra-frankly i don't remember. They gave me 
that- that code, then later they told: "No, no, 
that, that, now it's-

But, how many little papers total did they give 
you? One? 

You mean, with regards to codes? 

Yes, with regards to' codes. One, a hundred-

No, no, no, no. Two, three, I don't know. 

Okay. So then­

[SC] Yes. I don't remember. I don't remember 
[IA]. 

-they gave you the floppy and then you just­
that- where is the floppy? 

0118 
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CA:� Exacto. 

RS:� i,Ad6nde esta [...]? 

CA:� [CS] Yo no me acuerdo-yo no me 
acuerdo si era que yo 10 melia, por 
ejemplo, en la computadora, yo 10 
escribia [...] Y entonces de alguna 
fonna, se Melia otto- eljloppy que 
codificaba aquello. Eh-eh, era un 
sistema de ese tipo, lno? Que tU 10 
escribias y entonces-

RS:� [CS] Naturalmente. 

CA:� -naturalmente ipan! y entonces 
codificaba la informaci6n. 

RS:� Y entonces, los copiabas-

CA:� En eljloppy y 10 mandaba. 

RS:� l Y ad6nde 10 mandabas? No, la 
Nueva York, a Cuba, a otto-

CA:� [CS] No, no, no, a Nueva York, a 
Nueva York, a Nueva York, no, a 
Nueva York. Siempre fue a Nueva 
York. 

AA:� [CS] lAl PO Box? 

RS:� [CS] [Nl] 

CA:� Nueva York 0--0 a algUn PO Box 
cerca de Nueva York. 

RS:� i,Nunca fue a una direcci6n? i,Na 
mas que siempre al PO Box? 

Exactly. 

Where is [...]? 

[SC] I donlt rememher- I don't remember if it 
was that I would put it, for example, into the 
computer, I would write it [...] And then 
somehow, you would put another in- the floppy 
that would encrypt that. Vb-uh, it was that type 
of system, right? That you would write it and 
then­

[SC] Automatically. 

-automatically bam! and then it would encrypt 
the information. 

And then, would you copy it-

On the floppy and I would send it. 

And where would you send it? No, -to New 
York, to Cuba, to another­

[SC] No, no, no, to New York, to New York, 
to New York, no, to New York. It was always 
to New York. 

[SC] To the PO Box? 

[SC] [UI] 

New York or--or some PO Box close to New 
York. 

It was never to an address? It was always to 
the PO Box? 

0119CA:� PO Box, PO Box. JL:O Box, PO Box. 
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RS:� PO Box. lNo te acuerdas ningunos 
de los PO Boxes? lNo los tienes 
escrito en ninguna parte de la casa? 

CA:� En 10 absoluto. Yo todo eso 10 
destrui, vaya, no-

RS:� i..Y un nombre que usaste, no te 
acuerdas si era un nombre Vladimir 
[F) or- l.Que, que nombre-

CA: .� No. No. Es decir, vamos a suponer 
que dijeran Vlade- Fernandez, 
Fulano Fernandez, ya yo sabia que 
eso no, posiblemente no existiera, no. 

• 
AA: Okey, b 0, vamOSa-~guirporque 

ya s emos como se com~caba 

Neva York co¢igo~ Cuba.\ Eh, 
espues- ~ ~'est8s habland~.que 

,i:iel novcm,ta a--al noventicinco ~ 

tuvis!estas comunicaciones. "Que 
paso tlespues? \ 

CA:� [A lara la voz] Esto- en dos, tres 
oc iones alIa en Cuba, eh, me 
vi .eron aver al hotel. 

AA:� [ S] Cuando tu via[...] j 
CA: S] [NIl Si, si, cuando fui. 

ntonces eran, pero eran mas bie 
6sto, eh- eran mas bien- bue90, 

b~icamente cualquier inform8fi6n, 
y~a habia mandado, 0 sea, er mas 
bie,\ un poco el contacto peI10nal 
para~para--para ver como, istaba y 
ese tip\de cosa Eso si)6 hicieron 
eh, varias.,,:eces. / 

- /-,­

PO Box. You don't remember any of the PO 
Boxes? You don't have them written down 
anywhere in the house? 

Absolutely not. I destroyed all that, I mean, no-

And a name you used, you don't remember if it 
was the name Vladimir [PH] or- What, what 
name-

No. no. I mean, let's suppose that they'd say 
Vlade- Fernandez, So-and-So Fernandez, you 
would know that wasn't, that possibly didn't 
exist, no. 

Okay, well, let's continue because we already 
know how New York and Cuba would contact 
you. Uh, later- you're telling me that you had . 
these contacts between ninety a-and ninety­
five. What happened after that? 

[Clears his throat] Uh- on two, three occasions, 
they went to see me there; at the hotel in Cuba. 

[SC] When your tri[...] 

[SC] [VI] Yes, yes, when I went. So then it 
was, but it was more uh, this, uh- it was more­
well, basically, I had already sent any 
information, in other words, it was more to have 
personal contact to--to--to see how I was and 
that type of thing. They did do that 00, several 
times. 

0120 

• RS: Alguna vez le--le dieron pe- lEra \\....Did they--they give you pe- The sessions, the 
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bien cortico 0 largo las sesiones, las 
visitas de eUos? 

CA: / ~:~una hora 0 algo as!. ) 

RS: i;J::J1..e~1L!h!.20~te~19de!tll:su:c;Hr,.·1I;CiI 
restaurantes? 

CA: Si, 0-0--0-0- No, no nece.. No·, no 
en el hotel mio no. 

RS: Okey. 

CA: No. No. Creo que una vez me 

•
vinieron a ver ahf al hotel. 

RS: l.Te acuerdas los nombres de las 
personas que 10 vinieron aver? 

.<
; 

CA: [IA] 

RS:� l.Estaban vestidos de--de turista, 
profesionales-

CA:� No, no, nonnal, nonnal, nonnal, 
nonnal, nonnal. :8510, quien, quien, 
vamos a ver- que no, este, e~:. . 

Sometimes an hour or something like that 1 q~
J 7""& ., 

At your hotel or, at restaurants? V'~0-<':::\).­
.-A LCV''· 

Yes, or-or-or--or- No, not nece- No, no not 
at my hotel, no. 

Okay. 

No. No. I think they came to see me there at 

the hotel once. 

Do you remember the names of the people that 
went to see you? 

[IA] 

Were they dressed like--like tourists, 
professionals-

No, no, nonnal, nonnal, nonnal, nonnal, nonnal. 
Vb, who, who, let's see- that no, uh, uh- exactly, 
no, Morales was in New York. Virgilio, Virgilio 

exacto, no, Mor""'·- , , ~ went there-

York. Estu Virgilio, Virgilio Lor~ }
t 

,/ 

AA: l.En Cuba? 
~ 

,_.,,·In Cuba? --- .. 

CA: En Cuba. In Cuba. 

RS: l.Virgilio- Virgilio-

CA: Lora. Lora 

•�
0121RS:� Lora. Lora 

\
,:!' 

" 

..... 
CA:� Ese es el [NI]. ~ is the [Ul]. 
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RS:� j.Usted 10-na mas que 10 conoce de- Did you- you Just know him from--from when 

de cuando 10 visit6 en Cuba 0 10 you visited him in Cuba or did you know him 
conoda aqui de Nueva York? from here in New York? 

CA:� Lo canoci brevemente eh, una vez, I briefly met him uh, once, yes, in New York, 
si, en Nueva Yor~ pero no por but not for these reasons, but rather for uh­
razones de este ripo, sino por eh- es what's more, it think it was at a social event we 
mas, creo que fue en alguna cosa were invited to one day. 
social que nos invitaron un dia. 

RS:� j.Y esto fue antes que lo-que usted And this was before that--that you saw him in 
10 vio en Cuba? Cuba?, 

CA:� Sf, si, si, sf. Yes, yes, yes, yes. 

RS:� Okey, j.y a quien mas 10- Okay, and who else-

CA:� Y despues VirgilioJ..ont;-a eno, And then Virgilio Lora. Well, then uh-uh, a

•� 
-~ 

despues eh--e~un individJo de person,with- with a very bushy moustache. 
unos- de ~'bigote muy esp~so este, what's his name, Binillo [PH] or Binilla [PH], 
como SCf llama, Binillo [F} 0 Binilla something like that. I think his name was Binilla. 

[Fl, t asl. Binillac:¢l que se 
11am� // 

.. .--/~ 
--_._----­

AA: j.Binilla? Binilla?� 

CA:� Sf. Yes. 

. 
AA: Una pregunta, Carlos, y creo que se A question, Carlos, and I think I know the 

la respuesto de esto pero, j.cuanto- answer to this but what- Uh, with regards to 
Eh, de todo 10 que estas hablando everything you're talking about now, Elsa uh­
ahora, Elsa, eh- j.que informacion what information does Elsa have? How much of 
tiene Elsa? j.Cuanto ella sabe de this does she know? 
esto? 

CA:� Se 10 sospecha, tiene algo-algo-- She suspects it, she has something--something­
algo- something-

AA:� No, Carlos- No, Carlos­

~	 
0122 

" 

;;~ RS:� [CS] No, vamos- ~SC] No, let's go-
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CA: [CS] Por favor, por favor, por favor [SC] Please, please, please [...] 
[...] 

RS:� -no, Carlos, tenemos que estar 
hablando aqui-

CA:� [CS] Oye, [NI] Un dolor, un dolor 
muy fue;!j5ii-::-- __ 

AA:� 

CA:� 

AA:� 

CA: [CS] Si 10 sabe--si 10 sabe-si 10� 

• 
sabe, vaya-

AA: i,Lo sabc;? Okey-

CA: Lo sabia y ha sido alguien que ha 
estado- [aparenta estar llorando] 
Cono, tocaste algo, me cago en diez 
cabr6n- Perd6n, perd6n, 
perdoname-

AA: Estamos-�

RS: No, no, no-�

AA: [CS] Carlos-�

RS: -eh, Carlos, e-esta bien.� 

AA: -tranquilo. lQuieres tomar algo?� 

RS: Vamos, i,quiere una Coca-Cola?� 

AA: lQuiere un refresco?� 

~ 

-no, Carlos, we have to be talking about this 
here­

[SC] Hey, [UI] an ache, a very intense ache-

Look, what I'm saying-�

Yes, she knows.� 

-we're talking.� 

[SC] She knows--she knows--she knows, I� 
mean-�

She knows? Okay-�

She has known and has been someone who has� 
been- [appears to be crying] Shit, you touched 
upon something, dammit-I'm sorry, I'm sorry, 
forgive me­

We're-�

No, no, no­

[SC] Carlos­

-00, Carlos, tha-that's fine.� 

-take it easy. Do you want something to drink?� 

Come on, do you want a Coca-Cola?� 

Do you want a soft drink?� 

RS:� Hay cosas que si usted se siente- JfThere are things that if you feel-

SEl T 

0123 

31 



:~~:~J. 
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I 
I regret, I regret. 

/ 
.I 

--------> ,,' 
RS: -un poco asl, pero 10 tenemos que 

hablar, Carlos. 

CA: Sf. 

RS: lOkey? 

AA: Pero, mira, you're here. EstAs aqui. 

RS: Y 10 estAs--Io estas hablando. 

CA: [CS] Perd6n, es- sobre todo yo la­
yo-yo la-la quiero y la protejo 
mucho. 

AA: Okey, Elsa--Elsa 10 sabia. 

~ CA: Sf.\~, 

AA: Okey, lElsa tenia tambien un--UD 
clave?' 

RS: Una- lella tenia-

AA: [CS] E--el nombre-l.ella--ella-

RS: -un c6digo? 

AA: -tambien 10 tenia? 

CA: F~::~;~
RS: No, pero­

}LY) '\� 
IJ ,V- I~ vV 
Cv \ I t\J)I 

RegreL I regret, I regret. \ v 

-a little like that, but we have to talk about it, ./L' 
Carlos. <1 {J/ 

Yes. eJ~~ tV / ~~ 
Okay? yJt" /'

I 
But, look, you're here. You're)tere.� 

And you're-you're talkin ~ut it..� 
[SC] rm sorry, it's- ab ve everything 1--1-1� 
love her and 1prote her very much. 

Yes. 

/ 
Okay, didtElsa also have a--a codename?

I 
l 

! ,. 

A- dii
I 

she have­.. 

[8£;] The--the name- did she--she­
.I 

,La code? 

-also have one? , 

They gave her on~ but she never~f anything. 

No, but- .' 

AA: [CS] Pero, lque nombre [...]? [SC] Bu~what name [...]? 
,//" 

RS: -ella tenia nombre? ,-<:l'1d she have a name? 0124 
-'_.'-~ 

~_o# .- ..... ,...... ""', 

Deborah [F].( Deborah. . ~;/CA: It..Deborah [PH]. Deborah. 
'-, 32SE1fT . 
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RS: [CS] Deborah. [SC] Deborah.� 

AA: Deborah. Deborah. 

[Breve pausa] [Brief pause] 

RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

RS: 

• CA: 

RS: 

AA: 

RS: 

AA: 

CA: 

AA: 

CA: 

Y con, "por que Ie dieron un 
nombre, si ella nunca hizo nada? 

/ ....• ----_ .. _.-._.._---.-.-...~.- ---------...... 
orque siempre estuvo &hi, ~~ 

----' --.~

(,} ~'. .genie con usted en 

(/Nueva ~o~~ 
._.~~_._.. 

SI. i 

C~ sabfa'~ usted estaba 

eaciendo? 

Si, si, 10 sabe. 

[es} Ella­

"Y tmpblen recibia los mensajes? 

( ",<;~\
-ellateclbll [...] 

{
{ 

\ 

No; no~ cuando usted los recibia, 
estaba ahi con usted, sabia 10 que 
estaba haciendo. 

[CS] La mayoria ~eces era yo 
/." \ 

solo. Eh, cre9que posib}emente ella 
ha estado un6 vez. 

l_.. __ 
I 

Okey, asi que ella sabia que 
trabajaba- como la computadora 
trabajaba y cosas asf. 

And with, why did they giveher a name, ifshe� 
never did anything?� 

Because she was always there with me.� 

Did she meet people in New York with you?� 

Yes.� 

Did she know what you were doing?� 

Yes, yes, she knows.� 

[SC] She-�

And also received the messages?� 

-she received [...]� 

No, no, when you received them, she was there� 
with you, she knew what you were doing.� 

[SC] The majority of the times it was just me. 
Uh, I think that she possibly had been there 
once. 

Okay, so she knew that you worked- how the 
computer worked and stuff like that. 

Si, pero ella no sabia- no tenia-. 
SEJ I:es, but she didn~ know- she didn~ have- 33 
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AA: 

CA: 

AA: 

CA: 

RS: 

CA:• RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

loNo 10 sabia? 

[CS] Sf, la--la afectaba. 

[CS] -0 sea, no queria, no queria. 

Pero, loello--ella entendia que usted 
estaba recibiendo y que tenia que 
usar la computadora pa cambiar y 
eso? A, loella- alguna vez e- tuvo 
contacto con alguien del gobiemo de 
Cuba sola- 0, am-

Que yo sepa, no. 

-hizo- sabes, que alguien Ie pidi6 algo 
a ella, que ella 10 ayudara? 

[CS] Eh, sf, un- exacto, exacto. 

Okey. 

Esto, el tal famos~se 
llamaba aquel,/t~~~;1 EI eh- el 
Reverendo Es:t?.inos.~/ 

l.Y que Ie dijo? 

Que fue--que ella fue eh- ella fue 
eh, cuando aqu~ estaba en la 
cuestion de q6~ que)ia ir a Cuba y 
este seiiotiloSabes-s~es-­
estamos/~blando-d~ quien 
estamo~ hablando? Reverendo 
Espino~_ 

She didn~ know? f ~ J) 
What's more she, [clears his throatK~e uh, all 
this would-would make her very nervous­

[SC] Yes, it--it affected her. 

[SC] -in other words, she didn't want to, she 
didn't want to. 

But he-she understood that. you were receiving 
and that you had to use the computer to change 
and stuff? Uh, she- at some point- did she have 
contact with someone from the government of 
Cuba by herself- or-

Not that I know of. 

-did- you know, that someone asked her for 
something, for her to help someone? 

[SC] Uh, yes, a- exactly, exactly. 

Okay. 

Uh, the famous- What was that guy's name, the 
one who died? The uh- Reverend Espinosa. 

And what did he tell her? 

That was--that she went uh- she went, uh, 
during that time she wanted to go to Cuba and 
this man- You know-you know-- who we're 
talking about-- who we're talking about? 
Reverend Espinosa­
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AA: 

CA: 

RS: 

CA: 

'AA: 

CA: 

AA: 

CA: 

AA: 

• CA: 

AA: 

RS: 

CA: 

AA: 

CA: 

RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

No. / 
/ 
- . 

' 

./ 

-era un, era un­

"Un sacerdote? 

No, fue un-fue un-un prote­

[CS] "De, de aqui de­

-un ministro protestante, 
supuestamente. 

Mm-hmm. 

Fue muy corrupto. Que­

[CS] "Que vivia en Cuba?� 

-que por un tiem- No, no, no, aqui.� 

Aca. Okey.� 

[CS] No, here.� 

Aca, aca. Espinosa.� 

Espinosa.� 

Y que esto, basicamente, eh--eh,� 
ella--ella--ella se acerco a cH cuando­
al principio del, despues del'diAlogo 
para--para poder ir a Cuba. 

"EI diAlogo de que ano?� 

Setenta y ocho.� 

Eh, so, "ella fue 0­

No.� 

-he was a, he was a-�

A priest?� 

No. he was a--he was a-a prote­

[SC] From, from here from­

- supposedly a protestant minister.� 

Mm-hmm.� 

He was very corrupt. That­

[SC] Who lived in Cuba?� 

-that for a tim- No, no, no, here.� 

Here. Okay.� 

[SC] No, here.� 

Here, here. Espinosa.� 

Espinosa.� 

And'that uh, basically, uh-uh, she--she--she got� 
close to him when- at the begimring of the, after 
the dialogue to-to be able to go to Cuba. 

The dialogue of which year?� 

Seventy-eight.� 

Uh, so, did she go or­ 0127 

[CS] No, no, ella no fue. !LiSC] No, no, she didn't go. 
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RS:� -10 hizo aqui en Miami? 

CA:� -ella-ella--ella no fue. Ella no fue. 

RS:� Ella 10 hizo aqui en Miami. Y Ie 
pidieron a ella-

CA:� res] No, bueno, basicamente que 
este senor estaba aqui, esta era parte 
de 1a comunidad. 

RS:·� Mm-hmm, S1. 

AA:� Mm-hmm. 

CA:� Un a--un agitador que estuvo algUn 
tiempo agitando eh, con la cuesti6n 
de los via-viajes a Cuba, y 
entonces­

! 

RS:� l.Y que es 10 que ella Ie pidi6? 

No, que queri . a ;~a.--~~,CA: 
queria ir a ba porque el esta 

ahi Ie p.' i6, creo que una ve,i, un par 
de ve s, que se yo:. "Buen6, per yo 
quisi saber mas sobre la-Ia 
com .dad Cubana." Nunca le/dio 
nada. Nunca Ie dio nada. Y ~--y­
y hub un momento en el c~. ~I fue 
a la ra io en una vendetta,publica 
ahi mu ,grande- // 

"'~ 
RS:� Mm-hmm. 

CA:� -que supuestamente denunci6 a todo 
una serle de gente- de millones de 
gente de las cwiles el hizo denuncios 
aqui, trabajan con el- [Nl] cuando el 

u~ ~ 
. .~, ~. ~ 

/~a,y .~A ,-"'I, 0",1
/ \{; '\, . /l( l 1jI­

- did she do it h~ in Miami? ~<7' \J \.,tf 
/� . q 

-she-she-sht;' didn't go. She didn't go. 

I 
She did it h re in Miami. And they asked her ­

well, basically that this man was here, 
part of the community. 

jlWUu, yes. 

agitator who spent some time agitating uh, 
'th regards to the tri-trips to Cuba, and so 

then- . 

And what did she ask him for? 

No, that she wanted to go to Cuba. That she 
wanted to go to Cuba because he was putting 
groups together. And so then he did ask her, I 
think once, a couple of times, I donlt know what: 
"Well, but I would like to know more about the­
-the Cuban community." She never gave him 
anything. She never gave him anything. And 
the--and-and there was a time during which he 
went to the radio with a big public vendetta 
there-

Mm-hmm. 

-where he supposedly exposed a whole series of 
people- millions ofpeople which he exposed, 
who worked with him- [VI] when he supposedly 
comes over to this side. 

se pasa supuestamente para aca. \\..,. 
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\.•�

AA: Mm. 

CA: No se si el pas6de v~dad, pe~"'\ 
bueno [...]~O;un individuo que \ 
cre6 en el ome~- :s mas, ~ eJel 
momento espues ano y medio 
despues I dialogo. despues de­
despues d que la cosa estaba I!! 
tensa. Y e 'I menci«>-IJ.(} a Elsita. 

RS: l.El--el mencion6­

CA: [CS] Mencion6 su nombre. Aquello 
fue devastador. 

RS: En el [...] 

CA: En la radio. 

AA: En el radio. 

RS: [CS] En la radio. 

AA: Sf, de--de--de--denunci6 a mucha 
gente. 

RS: Sf. 

CA: Pero denunci6 [...] 

CA: 

AA: Sf. /;:::::....~:.... 
/' \ 

Despues se Rued6 choteado. s 
/ , 

mas, ella)riempre se qued6- p que 
dijo: "l.~6mo este hombre me 'Ella 
piensa'que a 10 mejor el hom e le-
Ie-Ie ~- ella Ie gust6 0 al 0 de eso 
y que ~~ca, ella nunca, n Nunca 
Ie hizo'~gUn pase ni de eso, 
pero- aq'ue!.10 fue m ,muy..... 

\)c"rJ 
-VL- 1J~ 

i IIf ~ \\)~1~.A 
Mm. / rtl-3 ~ 
r~ sure whether he really came over, but 
well [...] He was an individual who created at 
the tim- What's more, it was during a time after 
a year and a half after the dialogue. after the­
after the situation was more tense. And he--he 
mentioned Elsita. 

He--he mentioned­

[SC] He mentioned her J?-ame. That was 
devastating. 

In the [..•] 

On the radio. 

On the radio. 

[SC] On the radio. 

Yes. he e--e--e--exposed many people. 

Yes. 

He exposed [...] 

Yes. 

But he screwed himself. What's more, she was 
always like- because she said: "How can this 
man-" She thinks maybe the guy liked her-her­
-her- he like her or something like, and she 
never, she never. no- She never paid any 
attention to him or anything like that, but- that 
was very, very traumatic in our lives. We had-
had just gotten married. 

traumatico ennueslras vidas. S~T 
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AA: 

CA: 

AA: 

CA: 

RS: 

CA: 

•� RS:� 

CA:� 

AA: 

RS: 

AA: 

RS: 

AA: 

CA: 

EstJibamos aca-acabados de casar. 

Eh-

Ella nunca uso la­

[CS] l.Nunca hizo nada? 

Nunca- AI contrario, yo diria que los 
Ultimos aDos fue resistencia. Total. 

Pero ella no lo--no hizo na-nada, no� 
Ie dio infonnaci6n, ni nadie de­

[CS] Bueno, si--si nos vefamos,� 
daba su anaIisis, pero eran anaIisis,� 
muy-�

Generales.� 

-generales. Ya les digo, mucho de� 
, los anaIisis yo creo que eran muy 
generales, quizas hacian preguntas a 
traves de la-

Pero ella, eh, eh, perc digame eh­�
usted me-me pidi6 que, que, ellos� 
pidieron informacion de, por� 
ejeniplo, del presidente de­

[CS] Modesto.� 

-Modesto.� 

Maidique.� 

Quien es el que coge esa� 
infonnacion, l.eUa 0 usted?� 

No, yo.� 

Uh-

She never used the­

[SC] She never did anything? 

Never- bn the contrary, I would say the last 
years were resistence. Complete. 

But she didn't-didn't do any--anything, didn't 
give him infonnation, nor anyone­

[SC] Well, if-if we would see each other, she 
would give her analysis, but they were analysis, 
very-

General. 

-general. I'm telling you, I think many of the 
analysis were very general, maybe.they asked 
questions through the-

But she, uh, uh, but tell me uh- you asked me-­
me that, that, they asked for information, for 
example, about the president of­

[SC] Modesto.� 

-Modesto.� 

Maidique.� 

Who was the one who got that infonnation, you� 
or her? 

NO,me. 
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AA.:� Usted. Okey. 

RS:� "A quien se 10 pidieron? 

CA:� Si, si. 

AA.:� "A usted? 

CA:� A mi, a mi, a mi. 

AA.:� Okey, ia quien otra per- de que otra 
persona de importancia Ie pidieron 
infonnaei6n? Habian mas, yo se que 
hay mas. 

RS:� Sf. 

CA:� Si, sf, si, si, pero es que-

AA.:� Y no hace tantos mos tampoco, 
Carlos-

RS:� [CS] Queremos, mira, una lista de­
por-

AA.:� No haee tantos aiios tampoco. 
~­

/'/---~" """ 
CA: No, n~1o ge, pero es'qu~o--yo­

yo}'{eo/~ basicamente 1 principal 
1a--~ Mo-Modesto Mai ique. 

/ Eh,flUlz8s cuando estuve In el CCD 
[FI, preguntas, pero, de njuevo, no 
ex:b preguntas tan deta!Iadas como, 
q~e se yo: "Dime especificamente 
so~_M()desto, como es [...]" 

AA.:� No, yo entiendo, yo entiendo-

CA:� [CS] Sf. 

You. Okay.� 

Who did they ask it from?� 

Yes, yes.� 

You?� 

To me, to me, to me.� 

Okay, to what other per- about what other� 
person of importance did they ask you for 
information on? There were more, I know there 
were more. 

Yes. 

Yes, yes, yes, yes, but it's just that-

And it hasn't been that many years, Carlos­

[SC] We want, look, a list of- for-

It hasn't been that many years either. 

No, no, I know, but it's just that no-I--I think 
that basically the main thing was--was Mo­
Modesto Maidique. Uh, maybe when I was in 
the CCD [PH], questions, but again, they 
weren't such detailed questions as, I don't know: 
"Tell me specifically about Modesto, what he's 
like [...]" 

No, I understand, I understand­

[SC] Yes. 

AA·, -pew usted era uno-una persona q:~~ut you were a-a person who- met with a ~: 
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CA: 

AA: 

CA: 

AA: 

CA: 

RS: 

AA: 

CA: 

RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

RS: 

i '.' CA:
',fj..... 

\-f' ~

co- se veia con mucha gente de� 
importancia­

[CS] Exacto, exacto, exacto, claro,� 
claro.� 

-de a- l,de quien mas Ie estaban� 
pidiendo informacion?� 

Ah bueno, mi jo, ahi- bueno, si es en� 
general-�

Sf. en general. En general. / 

-analisis de los cuales ha-hablaba / 
[ ...] 

//
[CS] Sf. ! 

,/ 

~
 
Aj~.digameunas cuantas� 

/'[CS] Ay, Dios mio- eh, Maria 
ristina Herrera, vamos a supo 

.., ] 
/,.,'~ ----' 

, 

No, suponer no:st� 
Si, si, no. Sf, si, si­

[CS] Okey.� 

-si, si, sf.� 

[CS] Okey.� 

Claro.� 

Okey. l,Y quien mas?� 

Es que como 61 es un (;r~o, e~
 

[SC] Exac y, exactly, exactly, of course, of 
course. 

o else were they asking you for 
ation on? 

ell, dude, there- well, if it's in general­

es. in general. In general. 

-analysis which sp-spoke [...] 

[SC] Yes.� 

Uh-~uh, tell me some people.� 

[SC] Oh, my God- uh, Maria Cristina Herrera,� 
let's suppose [...] 

No, not suppose, yes.� 

Yes, yes, no. Yes, y~s, yes~
 

[SC] Okay.� 

-yes, yes, yes.� 

[SC] Okay.� 

Ofcourse.� 

Okay. And who else?� 

It's just that since he's a [...] Uh, 00, people� 

gente del--del--del--d 1CCD,.;r,.,l\n:from--from-from-from the CCD, the Cuban 

l_"::cc/ S""",",T 
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Comite Cubano por la Oemocracia 

RS:� [CS] loAlguien especificamente? 

[CA toce] 

RS:� loLos direc-el directores or ­

CA:� No, es que ya-ya, es que, vamos a 
ver, esperate, vamos aver, es que ya 
cuando viene el CCO, ya yo estaba 
en un proceso de total resistencia, 
que basicamente yo me queria salir 
de aquello. 

AA:� Mm-hmm. 

CA:� Okey. Es mas, yo me salgo, 
despues, me salgo del-de}...Q sea 
que eh antes, dig~gente­
estaban ligadas n la-con la 
plataforma on la plataforma 
democr' ca cubana. Eh, que se­
yam a suponer, [Nl] Enrique 
B oira [F] eh, esto, que el conoc a 
s - sobre todo en aquella etapa n / 

ue yo hablaba- ellos 10 que Ie / 
interesaba mucho saber cuAl era n1i 
apreciaci6n sobre la platafo~,i'que 
es el gropo de- que se hahia./' 

rmado­ // 
~/ 

AA: 

I 
CA: No, no estA el CCD- j 

! 

RS: [CS] No­ /
I 

;
• 

CA: ..no estaba esp..-f'Ue 
al ceo- qt( a platafonn do e 

~
 

Committee for Democracy. ()~(L~ \\(YJ 
[SC] Anyone s cilic? ~fJl 

, 

[CAcou 1\f tf 
The dire -the directors or - (J 

No, it' just that when-when, it's just that, let's 
see, '1, let's see, it's just that when the CCD 
co es about, I was already in the process of 
to resistence, that I basically wanted to get out 
o that. 

Okay. What's more, I got out of everything, 
then, I got out of-of- in other words that uh . 
before, let's say people who were involved with 
the-with the platform-with the Cuban 
democratic platfonn. Uh, that- uh, let's 
suppose, [UI] Enrique Baloira [PH], uh, uh 
because he knew ab- especially during that time 
I was talking about- what they were most 
interested in was knowing what my perception 
regarding the platform was, which is the group 
that- which had been formed-

TheCCO? 

No, the CCD wasn't around­

[SC] No­

-it wasn't around. It preceded the--the CCD-
which was the platform whet:e the- Alberto 

estaba I ' Alberto MontanerJf. 

---­
~------­

y~~Montaner [PH] and the liberals were-
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los liberales-

AA:� [CS] Okey. 

CA: 

conoda. 

RS:� Sf. 

CA:� Tu sabes~ [IA]. 

RS:� ;.Y usted era miembro del CCD? 

CA:� En el CCD estuve verdaderamente 
un ano y pico nada mas. 

RS:� Aji. 

CA:� Y me salL Ya-ya yo estaba en el 
proceso de-

AA:� Ha--hablamos un poquitico que, 
sabiamos que Elsa sabia 10 que 
estaba pasando y que la-las 
comunicaciones y ahora 10 que 
quiero es preguntarle es 10 siguiente, 
y creo que Ie pregunte una vez pero 
no creo que tengo la repuesta 
correcta, ;.quien mas t1i piensas 0 

usted sabe que ayud6 al gobiemo 
cubano en su misma manera que est! 
aquf en los Estados Unidos en estos 
momentos? 

[SC] Okay. 

-Rasco [PH) was there for the-for the-for the, 
uh, Christian democrats. There was uh- the 
people- I think there was Miguel Gonzalez 
Pando [PH] in the matter ofthe-of the liberals 
as well; the Democratic Soci~ty, that- it's 
Baloira, I'm sorry, Baloira- things like that in 
which many~ many people that I knew were 
involved with. 

Yes. 

You know~ [IA]. 

And you were a member of the CCD? 

In reality, I was in the CCD just for a year and 
some. 

Vb-huh. 

And I got out. I was already--already in the 
process of-

We-we spoke a bit that, we knew that Elsa 
knew what was going on and that the- the 
communications and now what I want to ask is 
the following, and I think I asked you once but I 
don't think I have the correct response, who else 
do you think or do you know that helped the 
Cuban government in the same way you did, 
who is currently here in the United States? 
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CA: 

AA: 

CA: 

RS: 

CA: 

AA: 

CA: 

AA: 

CA: 

RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

AA: 

CA: 

AA: 

Nadie conozco.� 

iNo conoces a nadie?� 

No.� 

No conozco a nadie.� 

Solamente nadie.� 

No conozco a nadie.� 

iN0 conociste a nadie de los que� 
arrestamos en el, en el [...]� 

[CS] En 10 absoluto. En 10 absoluto.� 

iNo conocia a nadie? iNunca habia� 
tenido ningUn tipo­

[CS] Jamas en la vida­

-de contacto?� 

-les puedo asegurar, en, jamas en la� 
vida.� 

iLo asust6 mucho cuando el arresto?� 

Si, claro. Claro. Es mas, ya� 
basicamente yo estaba eh, por 0- por 
muchas razones eh, ya yo estaba, yo­
eh, no queria seguir. 

Mm-hmm. iCwindo es que usted 
pa- cuando--cwindo fue la Ultima vez 
que recibi6 mensajes 0 par6 de 
cooperar con el gobiemo cubano? 

I don't know anyone.� 

You donlt know of anyone?� 

No.� 

Nobody, nobody, nobody?� 

I don't know anybody.� 

Just nobody.� 

I don't know anybody.� 

You didn't know any of the ones we arrested in� 
the, in the [...]� 

[SC] Absolutely not. Absolutely not.� 

You didn't know anyone? You had never had� 
any type­

[SC] Never in my life­

-ofcontact?� 

-I can assure you, in, never in my life.� 

Were you scared when the arrests [took place]?� 

Yes, of course. Ofcourse. What's more, 1 
basically was uh, because 0- because ofmany 
reasons uh, I was already, I - uh, I didn't want to 
continue. 

Mm-hmm. When is it that you sto- when-when 
was the last time you received messages or 
stopped cooperating with the Cuban 
government? 
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CA: 

AA: 

CA: 

AA: 

CA: 

RS: 

CA: 

,� RS: 

CA: 

RS: 

AA: 

CA: 

AA: 

RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

Yo diria que aired or de-de esa .! 
fecha de la- de c do ocurrieron;1 
-la raid, el [NI]. -- _/ 

Si.� /~ 
"--- -~ .--

Okey, as! que-�

No, no, no, no, antes, antes-�

No, antes.� 

-no, no, antes.� 

Antes.� 

No, mucho antes.� 

EI te dice­

[CS] Bueno, la, el arresto--el� 
arresto­

[CS] Bueno­

-fue en el noventiocho.� 

No, pero el dijo que cuando ya� 
estaba en el CCO­

[CS] No, pero, no- Claro, yo diria­

-que aiio fue que- del CCO?� 

Eh, noventicinco, noventisiete. No,� 
mas tarde eh­

<;{cerr�
/~ l[l~l/c/ " r 

I would say ~:: that--that date of- of when 
the-the raid happened, the [UI]. 

In ninety-eight? 

Yes. 

Okay, so then-

No, no, no, no, before, before-

No, before. 

-no, no, before. 

Before. 

No, way before.� 

He's telling you­

[SC] Well, the, the arrest-the arrest­

[SC] Well­

-was in ninety-eight.� 

No, but he said that when he was already in the'� 
CCO­

[SC] No, but, no- Of course, I would say­

-what year was- the CCO in? 

Vb, ninety-five, ninety-seven. No, later, uh-

RS:� Si, yo iba a decir un poquito mas Yes, I was going to say a little later. Pa-
tarde. Pa-

S~T
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CA: Yo diria que mas menos, vamos a 
poner una feeha oventisei~ 

noventisiete, v os a suponerr que'/' 
ya yo- pare. s mas, yo basi$ente 
les--les dije elIos que yo no/~staba-

RS: 

CA: -por-por otro lado, tU te sientes 
que-que te pueden agarrar, lno? 

AA: Aja- Que pueden deeir algo. 

CA: No hombre, claro. .Y te pueden- y­
pero ya para entonces yo estaba 
basicamente eh- que si me ponia otra 
vez en-en hacer- sencillamente 
nunca 10 hubiera hecho. 

AA: Okey. 

RS: Okey: Usted estaba-

CA: [CS] Y no porque no creia en el 
concepto de diaIogo y eso pero que 
me--me senti que aquello se estaba, 
se habia desarrolIado en una forma 
que yo no querla--no queria. 

RS: Y usted cuando decidi6 que ya no 
queria estar involucrado en eso, 
lusted 10 hizo personalmente con una 
visita que dio a Nueva York? 

CA: Eh, ellos-elIos se dieron cuenta. 

RS: Porque usted estaba ya el-

CA: 
.... / ' ..... 

[CS] A~e" ,ycr--~os~~ian que 
10 que y estaba m~d era 

I),vould say that more or less, let's place the date 
/ ' at ninety-six, ninety-seven, let's suppose- that 1­

stopped. What's more, I basically told them-
them that I wasn't­

[SC] It was--it was a­

-on--on the other hand, you feel that--that they 
can snag you, right? 

Uh-huh. 1bat they can say something. 

Of course, man. And they can- and- but by 
then 1was already basically uh- that if1would 
have gotten in--involved again- 1simply would 
never have done it. 

Okay. 

,Okay. You were­

[SC] And not because I didn't believe in the 
concept of the dialogue and stuffbut that 1--1 felt 
that that was, it had developed in a way that 1 
didn't want--that 1 didn't want. 

And when you decided that you didn't want to 
be involved in that anymore, did you do it 
personally during a visit you made to New 
York? 

Uh, they--they noticed. 

Because you were already the­

[SCl Additionally, 1- they knew that what I was 
sending was junk. What's more, I got to a point 

boberi Es mas, yo Ilegu un ~where what 1 started to send was junk because­
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momento donde 10 que empece a 
mandar era boberia porque-

RS:� Si, para-

CA: 

AA:� uerias hacerlo mas? 

CA:� No queria hacerlo mas. 

RS:� loNo? Pero entonces usted-

CA:� [CS] 0 sea, que- claro, 10 que me 
preocupaba, no- Porque ademas, no 
podia decides: ''No quiero verte," 
lono? No fuera a ser que fueran a­
Pero, y entonces sobre todo que 
entre en una etapa en la cuAl eh-eh 
surgi6 esta cuesti6n de los--de los­
de la facilitaci6n de los j6venes. 

RS:� Mm-hmm. 

CA:� loNo? De los [NT]. Y entonces yo 
basicamente 10 que dije fue eh, mi rol 
en--en todo este proceso va a ser 
facilitar, pero no qwero metenne en­
-en cuestiones de la con- del aspecto 
politico. Y ahi--ahi es donde atraves 
de Puentes Cubano, Sylvia Wilhelm, 
etcetera que es la que ha sido- [IA] 
pero eh- yo me salL 

RS:� Okey, so-

CA:� Y-y cliriamos eh, un poco que 
elegantemente una cosa muy [NI]. 

Yes, to­

-and I started to tell them junk that I knew they 
knew. 

That you didn't want to keep doing it? 

I didn't want to keep doing it. 

No? But then you­

[SC] In other words, that- of course, what 
worried me, right- Because what's more, I 
couldn't tell them: "I don't want to see you," 
right? Just in case they would- But, then above 
all, and then I was at a stage in which 00-00 this 
matter about the--about the--about the 
facilitation of the youth arose. 

Mm-hmrn. 

Right? Of the [UI]. And then what I basically 
told them was that uh, my role in--in all this 
process was going to be to facilitate, but I don't 
want to get involved in--in political matters. 
And that-that is where through Puentes 
Cubanos, Sylvia Wilhelm, etc who has been the 
one who- [IA] but 00- I got out of it. 

Okay, so-

And--and let's say 00, something in a rather 
classy way [UI]. 

RS: [CS] loPero se 10 dijo a cara a cara, ll-_[SC] But did you tell him face to face, that you 
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que ya no queria ningim ti- no queria 
ayudar? loSe 10 dijo-

CA:� [CS]Yolesdije-yo-yo 
basicamente no 10 dije de esta fonna, 
yo no Ie puedo decir: "Mira, no 
quiero ayudarte." 

RS:� Okey. 

CA:� -sino, eh: "M' 
mi-mi vida, 's intereses, 
etcetera e [...] Le--Ie-j£' 
mucho a I --a la cosa que 
hija Una nifta-

RS:� [CS] Sf. 

CA:� -que fue--que fue basicamente 
producto de--de sorpresa, ino? 

AA:� Mm-hmm. 

CA:� Y--y me agarre mucho de eso. De 
que basicamente no queria tomar 
ningim tipo de- Por dentro, les puedo 
decir que a-eso jugaba un rol muy 
importante, pero aparte de todo es 
porque ya basicamente no- No 
queria hacerlo. No--no estaba de 
acuerdo [...] 

AA:� [CS] Mm-hmm. 

CA:� -en hacerlo en 10 absoluto. No 
creia- es mas eh--eh--eh, un poco 
que me-me--me--me- pense que en 
un momento dado tenia la capacidad 
de hacer el cambio etcetera-

no longer anted any ty- didn't want to help?� 
Did yo ell them­

[SO I told them- I-I basically didn't tell him in 
~t way, I can't say: "Look, I don't want to help 

Iyou." 

Okay. 

-but rather, uh: "Look, at this time my--my life, 
my interests, my family etc is [...] 1-1-1 really 
stressed on the-the thing about my having a 
daughter. A--a girl­

[SC] Yes. 

-which was--which was basically a product of-.. 
of surprise, right? 

Mm-hmm. 

And-and I held on to that a lot. That basically I 
didn't want to take any type of- On the inside, I 
can tell you that- that played a very important 
role, but aside from everything it was because I 
already basically didn't- I didn't want to do it. 
I-I absolutely did not agree [...] 

[SC] Mm-hmm. 

-with doing it. I didn't think- what's more uh­
uh--uh, 1--1-1--1 kind of- I thought that at any 
given time, I had the ability ofmaking the 
change, etc-

AA:� Okey. t\\n-Okay. 
S~-.T 
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CA: 

AA: 

RS: 

AA: 

CA:� 

RS:� 

AA: 

CA: 

AA: 

RS:� 

CA:� 

AA: 

CA: 

RS: 

CA: 

RS: 

-pero no 10 tenia. 

. 
Y-y 10 entiendo, yo entiendo eso. 

[CS] [IA] 

Ahora, usted ah- de- vamos--vamos 
a hablar del noventiseis, noventisiete 
a hoy, ya haee- ha- ha pasado nueve 
aDOS­

[CS] Vamos a suponer, sf. ,/ 

/
[CS] Han pasado nueve anos, s1.,/ 

-eh, de ese ti.-empo, lno se·Qa1{' 

tratado d7ci>municar COIi1isl en 
nin~fonna? 

Eh- et La Habana e- no, no a uf no. 

No, ~~do usted fue a La~bana 
ahora.\ ,// 

Sf. 

lEh-eh- este Ultimo? En 10� 
absoluto.� 

lNada?� 

Nada.� 

[CS] {.Y el ultimo-�

Nada.� 

-el an--el antes de este?� 

-but I didn't have it. 

And--and I understand it, I understand that. 

[SC] [IA] 

Now, you 00- of-let's-let's talk about ninety­
six, ninety-seven til today, it's already been- nine 
years have--have gone by­

[CS] Let's suppose, yes. 

[SC] It's been nine years, yes. 

-uh, from that time, they haven't tried to contact 
you in any way? 

Uh- in Havana e- no, not here.� 

No, when you went to Havana now.� 

Yes.� 

Uh-oo- this last one? Absolutely not.� 

Nothing?� 

Nothing.� 

[SC] And the last-�

Nothing.� 

-the on--the one before this one?� 

CA: El antes de este una visita, casi se The one before this one, an almost protocol type:'a.\J puede decir, protocolar. Es mas, yo visit. What's more, I think that up to a certain 

SE~T . 

0140 

48 



•�\!61� 

,~ . 
'",.~ .•�

,..., 

File 
Date: 
Time: 

AA: 

CA: 

AA: 

CA: 

RS: 

AA: 

CA: 

AA: 

CA: 

RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

J� 

creo que basta cierto punto era- Yo 
decia: "Bueno, lque [...]?" Me 
alegro, no, porque me zafe. 

Mm-bmm. 

Eh, yo diria que en las Ultimas- tres 0' 

cuatro. es que basicamente no habia 
sustancia ninguna: "Hola, l,c6mo 
estas? Dye, vamos a tomamos una 
cerveza. lC6mo andas? Bien. Y 
mira, eh- tengo este problema, este­
este prnyeeto que luce muy bonito." 
En este Ultimo, no hubo ningim 
contacto. 

Pern en--en el--en el-

El que fue Ultimo fue en febrero. 

[CS] En febrero. 

[CS] -en el-

En febrero no hubo en 10 absoluto. 

Okey, pero el de antes­

[CS] Es mas, yo me acuerdo­

[CS] Pero el de--el de donde­

-porque yo decia, "Dios mio que no 
vengan porque no tengo deseos," 
l,verdad? 

Si. 

Y sencillamente no se aparecieron. 
No se aparecieron 

~hrvo'v()
 
• • • " ?Itpornt It was- I was saymg, ell, what [...]. 

rm glad, right, because I got out of it. 

Mm-hmm. 

Uh, I would say in the last- three or four, it's just 
that basically it didn't have any substance: 
"Hello, how are you? Hey, let's have a beer. 
How are you? Fine. And look, uh- I have this 
problem, this-this project, which looks really 
nice. It In this last one, there wasn't any contact. 

But in--in the-in the-

The last one was in February. 

[SC] In February. 

[SC] -in the-

There was absolutely nothing in February. 

Okay, but the one before­

[SC] What's more, I remember­

[SC] But the one--the one where­

-because I was saying, "My Lord, I hope they 
don't come because I don't feel like it," right? 

Yes. 

And they simply didn't show up. They didn't 
showup. 
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AA:� Okey. Okay.•
RS:� lNo 10 Hamaron, nada? They didn't call you, nothing? 

CA:� No me llamaron en 10 absoluto. They absolutely didn't call me. 

RS:� Y el viaje anterior de este, usted dijo And the trip prior to this one, you said that only-
que na mas que­

• 

CA: [CS] Fue--fue--fue-fue, me [SC] It was--it was-it was, I remember that this 
recuerdo que este senor Binilla [F] man Binilla [PH] called me at the hotel, 
me llam6 alIa al hotel, no se cuanto- whatever- What's more~ I think that the last two 
Es mas, creo que las Ultimas dos times it was-they were--it was the-the last two 
veces fue-fueron-fue a-a los before that one, it was over there- Vb, I think 
Ultimos dos antes de ese, fue alla- Eh, that basically they noticed that I already didn't­
yo creo que basicamente se dieron What's more uh, they- uh, let's suppose if they 
cuenta que ya yo no- Es mas eh, me would ask me about the C- of the CCD, I told 
pre- eh, vamos a suponer si me them: "Th-this continues to be bait­
preguntaban el C- del CCD, yo me 
di baja, yo les dije: "E--esto sigue 
siendo una camada-

RS:� Sf. Yes. 

CA:� -de que si saben que estoy en el -because ifI'ril still in the CCD then I'm still in it, 
CCD es que estoy metido, knowing things­
conociendo cosas-

AA:� Mm-lunm. Mm-hmm. 

CA: -y yo 10 que sencillamente estoy -and I'm simply separating myself- because in 
desvinculado- la verdadmente reality my mind was elsewhere, not [...] 
porque estoy en otra onda, no [...] 

RS:� Que ya no queria- That you didn't want-

CA:� [CS] Esa es la fonna en la cuAl yo [SC] That was the way in which I separated 
me he desvinculado. myself. 

RS: 
_~"-.lt" ~	 SE\\r 
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• 
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AA: 

CA: 

RS: 

CA: 

RS: 

AA: 

CA: 

AA: 

• RS: 

CA: 

AA: 

CA: 

AA: 

RS: 

AA: 

CA: 

AA: 

,.,. CA: 

\!II 

Eh, usted-ltU quieres tomar algo, 
Carlos? Te busco un refresco 0 

algo. lEh? 

Chico, eh, eh [...]� 

[CS] lQuieres algo de comer or-�

No, no, si estoy-�

No. lQuieres una Coca-Cola?� 

lQuieres un refresco 0 algo?� 

Dame un poquito de refresco.� 

lDe cuAl, de dieta 0 regular?� 

Regular.� 

No, regular, regular.� 

lRegular?� 

Sf.� 

Eh- you want a diet coke? 

Diet. 

lAlgo mas? Hay--hay una co- lno 
quieres comer? Te puedo ordenar 
algo. 

No, no te preocupes. 

NO,okey. 

Si despues me da hambre, sin- vaya, 
SI-

Uh, you- you want something to d.rinl4 Carlos? 
I'll get you a soft drink or something. Huh? 

Man, uh, uh [...]� 

[SC] You want something to eat or-�

No, no, I'm-�

No. You want a Coca-Cola?� 

You want a soft drink or something?� 

Let me have some soda.� 

What kind, diet or regular?� 

Regular.� 

No, regular, regular.� 

Regular?� 

Yes.� 

Uh- you want a diet coke?� 

Diet.� 

Something else? Is there--is there a- you don't� 
want to eat? I can order something for you.� 

No, don't worry.� 

No, okay.� 

If I get hungry later, with- well, if­
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RS:� [CS] Si, supongo-

CA:� -la preocupaci6n mia es la -10 de las 
dos de la tarde por 10- Por no 
quedar mal con-

RS: [CS] Si, pero-

CA: -mi programa. 

AA: Bueno, es- 10, eh, son las once-

RS: [CS] Son las once. 

AA: Lo mas seguro que quiz- si podemos 
seguir hablando otro dia eh, despues 
hablamos de eso- eh, que podemos 
llevarte- te puedo- tienes-l.es-es a 
las dos a d6nde? 

CA:� Es en, mas alIa. de FlU, 10 que pasa 
es que tengo que pasar por la casa a 
buscar unas cosas. 

AA: [CS] No, yo entiendo. Yo entiendo. 
Si, yo creo, si--si tenninamos hoy-

CA: [CS] Vamos a ver, vamos aver, 
vamos aver. 

AA: Vamos aver. Eh-

RS: AjA. 

CA: A no ser que-

AA: -regular y de dieta. 

CA: Sabes 10 que pasa que como he 
estado afuera­

[SC] Yes, I suppose­

- my worry is the- the thing at two in the 
afternoon because of the- So I don't look bad 
with­

[SC] Yes, but­

-my program.� 

well, it's- the, uh, it's eleven­

[SC] It's eleven.� 

The surest thing is that prob- if we can keep� 
talking another day uh, we'll talk about that 
later- uh, that we can take you- I can- it's--it's at 
two where at? 

It's at, further down from FlU, what happens is 
that I have to go by the house to get some 
things. 

[SC] No, I understand. I understand. Yes, I 
think, if--if we fInish today­

[SC] Let's see, let's see, let's see. 

Let's see. Vb­

Vb-huh. 

Unless that­

-regular and diet. 

You know what happens is that since I've been 
out­
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RS: [CS] Por favor.� 

CA: -estoy en este momento, tambien� 
muytenso-

AA: [CS] Yo entiendo. 

CA: -porque tengo que entregar las notas, 
tengo toda una serie de cosas-

AA: Yo entiendo. 

RS: Sf, nosotros entendemos, pero­

[Breve pausa] 

CA: Sf, yo se. 

AA: I'll be right back. 

RS: You need money? I have dollar 
bills. 

CA:� [CS] Mira, si--si--si te vas a 
demorar alla, ni te preocupes, me das 
agua. Yo prefiero- ' 

AA:� [CS] No, es aqui mismo. Es--es 
aqui abajo. 

RS:� [CS] [NlJ 

CA:� [CS] -yo prefiero--yo prefiero seguir 
hablando. Yo prefiero seguir 
hablando. 

AA:� Tu puedes seguir hablando con 
Rosa­

[SC] Please­

- right now I'm also very tense­

[SC] 1 understand.� 

-because 1have to tum in the grades, 1have a� 
whole series of things­

1 understand.� 

Yes, we understand, but­

[Brief pause]� 

Yes, 1know.� 

I'll be right back.� 

You need money? 1have dollar bills.� 

[SC] Look, if--if--ifyou're going to be too long 
there, don't worry. about it, let me have water. 1 
prefer­

[SC] No, it's right here. It's--it's right down 
here. 

[SC] [UI] 

[SC] -I prefer--I prefer to keep talking. 1prefer 
to keep talking. 

You can keep talking with Rosa-

RS:� [CS] Si. [SC] Yes. .i:'- .. 
:' 
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// 
AA: -que-que yo vengo pa ac8. -~ause-because rll be right back. 

enseguida.� / 

CA:� Bien, bien, bien. / 
I 

I 
RS:� Yo voy a-a- que no entendf muy/ . 

bien las cosas de las computers. No 
se si estoy torpe or- [se ri~l,"pero-

CA: 

• 
RS: l,En el mismo floppy-

CA:� res] No, yo creo-yo creo que 
eran-eran dos-

RS: -aHa adentro?� 

CA: - dosjloppies.� 

RS: Ah, eran- l,so Ie dieron dos floppies?� 

CA: Sf, sf, habia un-habfa unfloppy que� 
era- exacto. 

RS: So entonces- ust- con- l,tU sabes que 
era, uno era A y el 000 era B? 

CA: Sf, por ejemplo. 

RS: Sf, entonces metias el primero-

CA: Mm-hmm. 

• RS: -10 abrias, i.,Y que subia? 

Fine, fine, fine. 

I'm going to-to- because I didn't really 
understand the stuffabout the computers. I 
don't know if I'm slow ot- [laughs] -but-

The-the only thing I know, Rosa, is that, uh- in 
other words, they would give you a-a floppy 
and stuff, the floppy had coded infonnation 
about the questions. And too, the--the- what 
you would use to code whatever you were going 
to send. 

In the same floppy­

[SC] No, I think-I think it was-it was two­

-inside there?� 

-two floppies.� 

Vb, it was- so they gave you two floppies?� 

Yes, yes, there was--there was one floppy� 
which was- exactly.� 

So then- you- with- you knew it was, that one� 
was A and the other was B?� 

Yes, for example.� 

Yes, so then you would put the first one in-�

Mm-hmm.� 

-you would open it up, and what would comeSE\t . 54 
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up? 

[Breve pausa] [Briefpause] 

RS: lLa pregunta or un--un­
software or-

parte de un 

CA: Yo creo que parte del software. Te 
lo--te 10 aseguro que no me 
recuerdo. 

RS: . No recuerdas. 

CA: Te 10 puedo asegurar. 

RS: Si,okey. Eran dosfloppies-

CA: res] Te puedo--te puedo- te juro 
por mis hijos que no estoy tratando 
de esconder na. 

RS: Okey. No, era pa tratar de-

CA: [CS] Fue ena etapa-

RS: - entender un poquito-

CA: -fue una etapa--fue una etapa.muy­
yo me imagino que es una fonna 
estandar, ino? 

RS: Sf. Sf. 

CA: Esto, y que yo Sf que yo utilizaba eh­
esa--esa- Es una para codificar 10 
que yo tenia y mandarlo. 

RS: Ah, okey. Entonces, escribias, 
metias el segundo-

The question or a-a- part of a software or-

I think part of the software.. I-I assure you that 
I don't remember. 

You don't remember.� 

I can assure you.� 

Yes, okay. There were two floppies­

[SC] I can--I can- I swear on my children that� 
rm not trying to hide anything. 

Okay. No, it was to try to­

[SC] It was a stage­

-understand a bit­

-it was a stage--it was a stage that was very- I 
imagine it's standard form, right? 

Yes. Yes. 

Uh, and that I know that I used 00- that-that­
One was to code what I had and send it off. 

Ok, okay. So then, you would write, put the 
second one in-

CA: Si, basicamente. Yes, basically. 

SE~T 
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RS:� -y entonces 10 copiabas en eljloppy, 
lY c6mo los mandabas? lEn un 
sobre normal 0­

CA: [CS] Si, si, un sobre, un sobre, por 
ejemplo, un-

RS: lUno ala vez, dos, tres, cuatro-

CA:� [CS] No, no, no, yo mandaba uno 
solamente, yo man- Lo que yo iba a 
decir, 10 metfa en unjloppy-

RS:� Aja. 

CA:� -y eso es 10 que yo mandaba. 

RS:� Aja. Era--era un PO Box-

CA:� Sf. 

RS:� -y, lusted verificaba con- si llegaba 0 

no 0 ellos te daban una llamada? 

CA: Si, no--no-no-no. No, ya- hubo 
una temporada que fue el, por telef­
ell, por el radio, que me dejaban 
saber. 

RS: Que, y- lcomo que te decfan? 

CA: "LIeg6 bien." 

RS: No te- "No lleg6 bien los paquetes/' 
ornada 

CA:� "LIeg6 bien el paquete," 0 10 que sea-

RS:� o algo asi. l Y por la radio te 
mandaban decir muchas cosas, las 
preguntas or era todo profesional 0h 

-and then you would copy it to the floppy, and� 
how did you send it out? In a regular envelope� 
or­

[SC] Yes, yes, an envelope, an envelope, for� 
example, a-�

One at a time, two, three, four­

[SC] No, no, no, I would just send one, I sen­�
What I was going to say, I would put it on a� 
floppy-�

Vb-huh.� 

-and that is what I would send.� 

Vb-huh. It was--it was a PO Box-�

Yes.� 

-and, did you verify with- if it arrived or not or� 
would they call you?� 

Yes, no--no--no--no. No, then- there was a� 
period when it was the, on the teleph-uh, over� 
the radio, that they would let me know.� 

That, and-like what would they say to you?� 

"It arrived fine."� 

Not- "The packages didn't arrive alright," or� 
anything.� 

"The package arrived fine," or something-�

Or something like that. And would they tell you� 
a lot of things over the radio, the questions or 

...was it all professional or was it personal too, you 
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era familiar tambien, t1i sabes-

CA: Quizas habian algunas-

RS: -cositas-

CA: -algunas cosas familiare,(/~ 
pre~taban como esta~~~-

RS: [CS] Si [IA]. 

CA: -yo creo que es que querian saber. 
Mira, cada dia mas en los ados, que 
yo creo que bAsicamente se convirti6 
mas en que no-no habian cosas 
muy--muy especificas. 

• 
RS: 

CA: 

RS: 

Okey. 

No, no. 

iNo? . 

CA: No. No. 

RS: Okey, yen referente de losjloppies 
ya usted me dijo que-que hizo ~on 

losjloppies. Porque no--no--no 
solamente Ie dieron-

CA: [CS] No, todo eso-

RS: -dos-

CA: -todo ';SO}lf~ 0 eso 10 

destrui. (__ __ , 
.p•. 

RS: i.COF'mo J6/destruy6? i.Lo-Io bot6 en 
la b - ' 

, 

-some personal things. They always asked how 
the family was-

Yes [IA]. 

-I think it's that they wanted to know. Look, 
every day as the years went by, that 1think it 
basically became more in that there weren't­
weren't very-very specific things. 

Okay.� 

No, no.� 

No?� 

No. No.� 

Okay, and with regards to the floppies, you� 
already told me what--what you did with the 
floppies. Because they didn't--didn't--didn't just 
gIve you­

[SC] No, all of that­

-two­

-I destroyed all that. I destroyed all that. 

How did you destroy it? Did--did you throw it 
in the trash-

CA: Lo bote. ~; threw it out. 
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RS: -y 10 bota. Y eh- l,el computer que 
usted usaba? 

CA: NOt eso mas bien, ya se perdi6t ya-
ya se fue-

RS: [CS] Eso ya 10- Perot l,lo bot6? 

CA: Eht sf. Sft porque haee ya-

RS: Muchos mos. 

CA: -hace-haee aiios. 

RS: Los computers tambien-

CA: Fuera tambien. 

RS: l,Lo bota? l,Y los hard drives? 
'.~\., ' 

CA: Sft eso--eso- que se YOt hace- todo­
-todo eso- e~ todo eso estaba-

RS: l,Y el hard drive de los computers? 

CA: NOt esot eso todo-

RS: l,Con la computer, los bota? 

CA: Sf, los bote. Sf. 0 los bote 0 

disposet no me [...] 

RS: l,No 10 tiene en la casa? 

CA: NOt no. En la casa no tengo nada. 

RS: Okey. 

CA: En la casa no tengo nada. 

~ 

-and you threw it out. And uh- the computer 
that you used? 

NOt rathert that has been gonet it's--it's been 
gone­

[SC] That already- BU4 did you throw it out?� 

~ yes.. Yest because it's already been-�

Many years.� 

-it's been--it's been many years.� 

The computers too­

[Thrown] out too.� 

You threw it out? And the hard drives?� 

Vest that--that- what do I knowt it's been- all of� 
that--all of that-~ all of that was-�

And the computer hard drives?� 

NOt tha4 all of that-�

You threw them out along with the comp~ter?
 

Yest I threw them out. Yes. Either I threw� 
them out or disposed themt I don't [...]� 

You don't have it at home?� 

NOt no. I don't have anything at home.� 

Okay.� 

I don't have anything at home.� 

.~. RS: Y el radio, 1. radio que usted- i.N~And the radio, the radio that you- You don~ 
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sabe? 

----~-~'" "-, 
CA: [S •e] Lo bote tambien~'\ 

RS:� l,Lo bot6 en la basura? 

CA:� Es mas, un dia Ie meti un mac What's more, one y I smashed it and I threw it 
10 bote. Si, si, si. Porque no q s. Because I didn't want-I 

o quise tener nada mas- con Mfl,rthj'ing else- contact with anything-
n Dada-

RS: 

CA:� Eso-eso si haee mos. t-it's been many years. 

RS:� So, l,hace cuantos aiios que no est! So, how many years has it been since you 
pendiente de los ~Dsi~~ stopped waiting for the messages? 

CA:� 0, eh- ya ueve Or, uh- it's been, at least nine years. Eight or . 
ados. Och nine years. 

RS: .So, nine years. And uh- and when did you 
destroy the radio? 

[Breve pausa]� [Brief pause] 

CA:� Poco tiempo--poco tiempo despues A short time--a short time after I stopped 
que deje de recibirlos porque receiving,them because basically I didn't want to 
basicamente no quise tener nada. have anything, 

RS:� l,Como en que aiio? l,En que ado? Like in what year? In what year? 

CA:� Vamos a decir noventisiete. Let's say ninety-seven. 

RS:� l,Y Elsa supo el momento en que And did Elsa know the moment you decided? 
usted decidi6? 

CA: Ya--ya--ya Elsa no sabia 10 que- By then--by then--by then Elsa didn't know 
what-

RS:� l.Perdona? \\ ~'m sorry? 

SEWT� S9 
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CA: [CS] Ya Elsa ya no sabia 10 que­
Elsa ya esta basicamente que yo no 
querla que supiera. Porque se-

RS: So, lusted 10 estaba-

CA: [CS] -porque se ponia muy nerviosa. 

RS: -se 10 estaba ocultando? 

CA: Para su protecci6n, de ella. 

I 

RS: De ella. Okey, so ella- usted / 
continu6 pero ella no sabia que ~d ' 
habfa continuado. /

/ 
CA: Ella sabia que yo continuaba ~or la 

cuesti6n de­

"
-, 

, , RS: [CS] Pero-

CA: -10 que s~~./;/que yo e metia el- los 

viemes cr~~el r o. 

RS: -a las once-dela'noche a oir. 

CA: Eso. Pero, basicamente-

RS: Y cuando decidi6 parar, lusted 10 
habl6 con Elsa? .-....... 

" ~ 
CA: 

. 

c;an~fe ya e}la~iavarios 
e decia que-q e querla 
todo, yo Ie de a que yo 
10 pero que poco
iQ.ab~enteporque-

RS: Mm-hmm. 

CA: -uno no sabia que podian hacer ellos. 

/ 
I 

[SCI By then 'sa didn't know what- Elsa is 
already bas~ly, that I didn't want her to 
know. Be'6ause she­

/ 

So, y u were­

[S ] -because she would get very nervous. 

hiding it from her? 

For her protection. 

Hers. Okay. so she- you continued but she 
didn't know you had continued. 

She knew I continued because of the matter of­

[SC] But­

-that she knew that I would go into the room on­
on Fridays when - the radio. 

-to listen at eleven o'clock at night. 

That. But, basically-

And when you decided to stop, did you discuss 
it with Elsa? 

I, basically she had already been telling me for 
several years that-that she wanted everything to 
stop, I would tell her that I wanted to stop but I 
couldn't stop it abruptly either because-

Mm-hmm.� 

-you didn't know~what they could do.� 
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RS: .� Mm. Y cuando usted decidi6, Mm. And Wh~;:U decided, you said you 
lusted dice que Ie meti6 una patada- kicked- / 

CA:� Si, si, sf, al radio. Te estoy diciendo Yes, ye~s, to the radio. I'm telling you that I 
que Ie meti una patada, pero 10 bo­ ·Ck it, but I thr-I threw it out-
lo bote- ZRS: Lo bote. Lo bot6. / ou threwit out. You threw it out. 

CA: Sf. Creo que se-creo que se-se­ Yes. I think that-I think that-that- the back 
la parte de atris se-se puso m part was-was bad, I don't know, it rusted, I 
no se, se oxid6, no me recue 0- don't remember-

RS: So, l.tuvo el mismo So, you had the same radio, just one radio? 
nadamas? 

CA: I had two radios. 

• Oos.-- -­RS:� Two. 

CA: [CS] Ahora que se hizo- [SC] Now what became of-�

RS: l Que marcas? What brands?� 

CA: -eh, tambien- uh, also-�

RS: [CS] lSon de Radio Shack? [SC] Are they from Radio Shack?� 

CA: -comprado en Radio Shack -bought at Radio Shack.� 

RS: lSi? Yes?� 

CA: Ahora que hice- eh, yo creo que uno Now what I did- uh, I think that one of them­�
de ellos se- de nuevo, se corroy6 again, they went bad the--the­
todo, la-Ia-

RS: Sf. Yes. 

CA:� -como se llama, las pilas y 10 debo -how do you call it, the batteries and I must have 
haber botado. Uno en particular que thrown it out. I would say that one in particular­
yo dina si- fue el ritual un poco de \\....was the ritual to kind of say, "this is the end of 
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RS: 

CA: 

RS: . 

CA: 

RS: 

CA: 

• 
RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

~ RS: 

decir, "se acab6 esto ya" ­

[CS] Mm-hmm. 

-fue el que yo Ie meti un escach6n y 
digo:"Ya, yo no quiero mas [...]. 

Okey. Desde-de ese- enton~s no 
tienes radio nA, ahora, para recibir­

[CS] Nada, nada, Dada, yo Ie, nada, 
nada. 

lNada? lY Elsa?� 

Tampoco.� 

lNo tiene radio?� 

Eh, Elsajamas recibi6 nada de eso.� 

lNunca ella recibi6­

lamas. lamas.� 

-ningUn- lNun­

Si-si habia alguna referencia a ella,� 
se 10 habnin hecho elIos, pero� 
basicamente para dar-�

Ella­

-ella nunca [...]� 

-cuando se referian a ella, lc6mo­

"lComo estA?"� 

-Ie dicen?� 

this now"­

[SC] Mm-hmm. 

-was the one I smashed and said: "That's it, I 
don't want any more [...] 

Okay. Since- since- so then you don't have a"� 
radio, now, to receive­

[SC] Nothing, nothing, nothing, I, nothing,� 
nothing.� 

Nothing? And Elsa?� 

Her either.� 

She doesn't have a radio?� 

Vb, Elsa never received any of that.� 

She never received-�

Never. Never.� 

-any- Any­

If--if there was any reference to her, they might� 
have done it, but basically to give-�

She­

-she never [...]� 

-when they referred to her, how­

"How is she?"� 

-did they call her?� 
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"i.e' 0 e1DebOmh?" 

RS: em, i.le llamarn;;Elsa~ But . they call her Elsa or Deborah? 

\ 
CA: Una vez que Ie dijeron Elsa. \ They called her Elsa once. 

RS: ",Una vez Ie hicieron eso-Ie dijeron . \ They did that once- they called her Elsa? The 
Elsa? Las otras veces­ other times-

CA: [CS] Y a mi me fue muy--muy 
curiosa. 

j [SC] And that was very-very peculiar to me. 

RS: ",Las otras vez eran siempre And the other times, it was always Deborah? 
Deborah? 

CA: eborah. / Deborah. 

RS: [CS ,. Como anda De.!?~ ----------­ [SC] "How is Deborah?" 

•. CA: "Saludos a Deborah." "",C6mo "Regards to Deborah." "How is she?" 
esta?" 

RS: '"Y por que usted Ie result6 curioso el And why was the Elsa peculiar to you? 
Elsa? 

CA: Sf- Yes-

RS: [CS] Algo extrafio. [SC] Something strange. 

CA: -me--me result6 que hubieran­ -it seemed to me-me like they would have-

RS: [CS] No, que no habian­ [SC] No, that they hadn't-

CA: -dicho el nombre­ -said the name­

-------_.~~ 
RS: -protegido- ../. / 

// 
\ -protected her­

\ 
. 

CA: \ Exactly. 
i 

RS: ",Te ~uerdes en que--que tipo de.) do you remember in what--what type of topic 

\eIDa or si 10 hicieron a prop6~~~~~ whether they did it on purpose? 63 
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CA:� Yo creo que ella estaba-ella estaba 
enfenna, y yo les manda- Esto fue 
tambien esto- ella- [SUSPIRA] 
Temas que nos sirvieron para 
podemos distanciar. La nina- y eh, y 
su [..,] Ella-Ie-Ie diagnosticaron 
fibromyalgia. 

RS:� Mm-hmm. 

CA:� Entonces ella estuvo una temporada 
en Cuba, dos semanas. Entonces, yo 
empece a utilizar eso de decir: "En 
estos momentos," vaya, estuvo un 
tiempo que no pudo trabajar-

RS:� Mm-hmm. 

II-eh, la situaci6n en la casa esta muy •� CA: 
mal," esto, 10 otro, entonces empece 
a build up, l,tU sabes? 

RS:� Si,okey. 

CA:� A way out. 

RS:� Sf,okey. So, eh- todavia usted­
sabe, l,no hay ninguna situaci6n, lugar 
o poquito tiempo que usted dijo que 
Elsa hubiera hecho algo­

[Se ciena una puerta] 

RS:� -para el gobiemo de Cuba? l,No? 
l.Nunca? 

CA:� Conmigo, no. No. 

RS:� AI, thank you so much. 

I think she was-she was sick, and I sent them­
This was also uh- she [SIGHS] Topics that 
served to help distance ourselves. Our 
daughter- and uh, and her [...] She- she was 
diagnosed with fibromyalgia. 

Mm-hmm. 

So then she spent a period of time in Cuba, two 
weeks. So then, I started to use that to say: "At 
this time,II in other words, she spent some time 
when she wasn't able to work-

Mm-hmm. 

"_uh, the situation at home is very bad," this ana 
that, so then I started to build up, you know? 

Yes, okay. 

A way out. 

Yes, okay. So, 00- you still- you know, there 
. isn't any situation, place or some time when you 
said that Elsa would have done something­

[A door closes] 

-for the Cuban government? No? Never? 

No, not with me. No. 

AI, thank you so much.. 

[Sonido] 11~[NOise] 0156 
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•­� RS: l.Quiere un vaso? Do you want a glass? 

CA: [CS] Aqui. Mira, aqui. [Se riel� 

AA: [SC] Ay, perd6n. [Se riel� 

RS: l.Quieres un vasa?� 

CA: No, no.� 

[Se sienten que abren latas de refresco]� 

RS:� We were just talking about the uh, 
the radio and that apparently he 
had two, que el tenia dos-

AA: l.Dos radios? 

RS: -que uno se- dos radio, que uno se Ie 
rompi6­

CA: [CS] Me los compre en Radio 
Shack. Uno era grande, eh, creo 
que ese se fastidi6 entonces compre 
otro. 

RS: Aja. 

AA: Okey, y, l.ad6nde estan esos radios 
ahora? 

CA: No, no, eso--eso--eso-

RS: Ya long gone, dice-

CA: I disposed ofthat. Si, si. 

AA: You disposed ofthat? 

CA: Uno de eUos, el--el grande, por 

[SC] Here. Loo~ here. [Laughs]� 

[SC] Oh, I'm sony. [Laughs]� 

Do you want a glass?� 

No, no.� 

[Soda cans are heard being opened]� 

We were just talking about the uh, the radio and 
that apparently he had two, that he had two-

Two radios?� 

-that one- two radios, that one broke­

[SCl I bought them at Radio Shack. One was 
big, uh, I think that one got messed up so I 
bought another one. 

Uh-huh.� 

Okay, and where are those radios now?� 

No, no, that--that--that­

They're already long gone, he says-�

I disposed of that. Yes, yes.� 

You disposed of that?� 

One of them, the-the big one, for example, the­�
ejempl0, se corroy61a--la, esto, las-,\ -the, uh, the--the batteries, the--the batteries, all 
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las pilas, las-las baterias, todo eso-

AA:� Mm-hmm. 

CA:� -entonces-entonces al poco me 
compre el segundo. 

[Se escucha que abren o~ lata de refresco.] 

CA:� Ese 10 tuve muy poco tiempo y 
despues 10 bote. Y el-y el segundo 
fue uno mas pequeno de Radio 
Shack. 

AA:� l Cwindo compraste ese, el mas 
pequeno? 

CA:� lEI mas pequeno? Bueno, seria a 
principios del noventa 0 algo asio -.~;'-.~. 

AA: lEI principio del noventa? Eh, "Elsa 
compr6 uno 0 no? 

CA: No, Elsa nunca compr6. 

AA: lNo compr6 uno? 

RS: EI dijo que Elsa nunca recibi6 
ningim-

CA: Jamas en la vida, en ninglin lado. 

AA: Okey, y los-los eh, diskettes de­
de programas-

RS: Floppies. 

AA: -floppies que tenias, eh, lad6nde 
estan esos? 

of that, corroded-�

Mm-hmm.� 

-so then-so then, a little while later, I bought the� 
second one.� 

[Another can ofsoda is heard being opened.]� 

I had that one for very little time and later I� 
threw it out. And the-and the second one was 
a smaller one from Radio Shack. 

When did you buy that one, the smaller one? 

The smaller one? Well, it must have been at the 
beginning of the nineties or something like that. 

The beginning of the nineties? Vb, did Elsa buy 
one or not? 

No, Elsa never bought one.� 

She didn't buy one?� 

He said that Elsa never received any-�

Never in her life, in any place.� 

Okay, and the-the diskettes with--with� 
programs-�

Floppies.� 

-floppies that you had, uh, where are those?� 

CA:� Todo eso­ "-~I that­
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RS: [CS] Ellos bot6. EI dice que- [SC] He threw them out. He says that-

CA: 

RS: 

CA: 

AA: 

RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

• RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

-yo los bote. 

-no tiene Dada. 

[CS] Yo todo eso 10 destrui. 

l,Todos? . 

l,No tienes las cositas­

[CS] Todo, todo, todo. 

-de claves, losjloppies, los radios-

Todo. 

-el dice que ahora no tiene­

[CS] Yo destIU­

-ninglin radio ni nada. 

-yo todo--yo todo 10 des1rui. En el 
aDo noventitanto, estamos hablando 
por decir, noventisiete, yo 
.basicamente eh-eh-eh, yo Ie decia 
a ella, yo me fui saliendo de esto 
cuando vi- como otra conciencia y 
otra--otra--otra onda en la cuaI ell, 
me- me agarre de dos cosas muy 
importantes en relaci6n a ellos, 
l,verdad? Nos ha nacido una hija. 

-----_._.-._-~ 

.Hnf:-_·- .__----\ \ 
(// " r 
! tshija de la vejez. Me sient9 

ucho mas protegido. Mi--~ vida 

~ sido muy- ell, ~ po~~;!tdi~~da 
muehas veces a_~;:} tn1 fanuha. II 

-I threw them out.� 

-he doesn't have anything.� 

[SC] I destroyed ·all that.� 

All of them?� 

You don't have the little things­

[SCl Everything, everything, everything.� 

-with the codes, the floppies, the radios-�

Everything.� 

-he says that now he doesn't have­

[SC] I destro­

-any radio or anything.� 

-everything 1--1 destroyed everything. In� 
ninety-something, we're. talking about let's say 
ninety-seven, I basically uh--uh-uh, I would tell 
her, I started to get out of this when I saw-like 
another realization and another-another­
something else in which I uh, 1--1 clung onto two 
very important things with regards to them, 
right? Our daughter had been born. 

Hm. 

A child of old age. I feel a lot more protected. 
My-my life has been- many times, a bit 

dedicated to my-to ~y family." In.additi~n, . 
~rElsahad problems WIth fibromyalgla uh, In which 
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Ademas, Elsa tuvo problemas de 
fibromyalgia eh, que la puso muy mal 
un tiempo, eh, y entonces, yo utilice 
todo eso como para que, decides 
que, vaya-

RS: [CS] Un out. 

CA: - estaba fuera de circulaci6n. 

AA: Si, sf. 

CA: Es mas, un poco que les dije-

RS: [CS] Una excusa. 

CA: "lQuieren-quieren saber cosas? Ya 
yo no se­

• AA: [CS] Va-

CA: . -yo estoy desvinculado." Y ustedes 
tendran-

AA: [CS] -va-

CA: -y verdaderamente no-no, 
vinculacion con nada politico en ese 
sentido-

AA: [CS] -va--vamos a ir ados asuntos 
bien rapido, eh- Usted ha sido muy 
honesta con nosotros, nos est! 
diciendo cosas que es-es verdad y 
cosasque-

RS: Que nosotros-

AA: -no es tan--no es tan--sabemos­

she wasn't well for a time, uh. so then, I used all 
that to, tell them that, well ­

[SC] An out.� 

-I was out ofcirculation.� 

Yes, yes.� 

What's more, I kind of told them­

[SC] An excuse.� 

"You want-you want to know things? I don't� 
know anything­

[SC] Le­

I've lost contact." And you might have­

[SC] -le­

-and in reality I don't-don't have any link to 
anything political in. that sense­

[SC] -le--let's go to two matters very quickly, 
00- You have been very honest with us, you are 
telling us things that are--are true and things that-

That we- .� 

-are not-are not- we know-�

RS: [CS] -conocemos­ \.\"_[SC] -know­
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-are not the truth so much. But we're not going 
to go there, I'm not going to tell you-

Which isn't the truth so much-

Yes. 

-I'm sorry-

Yes, well­

-that-that-that we know differently-

Yes. 

-for example-for example-

Well- Let's see, let's see. 

. -okay, uh, I know that you haven't--haven't 
destroyed everything you have from--from-­
from your things, from- the communications. 
Okay? I know that you haven't destroyed 
everything, okay? I know that you have it at 
your house. 

[A vacuum is heard faintly in the background]� 

You can go look for it over there.� 

We can-�

What's more, you have my word, you have my� 
word. I mean, I hope that you don't do it in a� 
way-�

No­

-that would scare­�

AA: 

CA: 

RS: 

CA: 

RS: 

AA: 

RS: 

AA: 

• 
CA: 

AA: 

-que no es tanto la verdad. Pero no 
vamos a ir ahi, no Ie voy a decir-

Que no es tanto la verdad-

Sf. 

-perdona-

Si, bueno­

-que-Que-que sabemos diferente-

Sf. 

-por ejemplo-por ejemplo­

Bueno- A ver, aver.� 

-okey, eh, yo se que usted no--no ha� 
destruido todo 10 que usted tiene de­�
-dee-de sus cosas, q,ue- la� 
comunicaci6n. {.Okey? Yo se que� 
usted no 10 ha destruido todo,� 
{.okey? Y yo se que usted 10 tiene en� 
la casa.� 

[Se escucha una aspiradora de fondo] 

CA: Pueden ir a buscarla alIa. 

RS: Podemos-

CA: Es mas, palabra, palabra. Digo, 
espero que no 10 hagan en una 
forma-

RS: No-

CA: -que vaya a asustar­
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RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

AA: 

CA: 

AA: 

RS: 

CA: 

AA: 

CA: 

AA: 

RS: 

AA: 

No. 

Les puedo asegurar que si-si hay 
algo, no me-no- esta alIi sin dar­
sin yo saberlo. Sin yo darme cuenta. 

lTienes­

[CS] La Unica cosa que se me puede 
ocumr-

Piensa [...] 

-una sola, una cosa que se me puede 
ocurrir­

Mm-hmm. 

-es eh, una de las-de las-de las­
eh, de los eh, nu--ntimeros esos, 
random que te daban, lno? Para la 
cuesti6n­

Mm-hmm. 

Si. 

-una--una eso que.yo no 10 encontre, 
a 10 mejor es--estA am. A 10 mejor­

lAd6nde, Carlos? 

lAd6nde esm? 

lAd6nde? 

Yo Ie puedo decir que hay mas cosas 
que eso en su casa. lOkey? 

No.� 

I can assure you that if-if there is something, I� 
don't-don't-- it's there without- without my 
knowing it. Without my noticing it. 

Do you have­

[SC] The only thing that I can think of-

Think [...]� 

-one thing, one that I can think of-�

Mm-hmm. 

-it's uh, one of the-of the-of the-~ of the . 
00, those nu--numbers, random that they would 
give you, right? For that matter-

Mm-bmm. 

Yes.� 

-one-one of those that I didn't find, maybe� 
that's--that's there. Maybe-�

Where, Carlos?� 

Huh?� 

Where is it?� 

Where?� 

I can tell you that there are more things than that� 
in your house. Okay? 
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RS: Mm-hmm. 

AA: Y Ie puedo decir que-

CA: [CS] Si, pero mira-mira- vaya, 
palabra que-

AA: -el radio no 10­

RS: [CS] Pero-

AA: -l.no-no tienes ningUn radio? 
Piensalo bien, par favor. No qui 
no-

CA: No, no-

AA: [CS] -te--tenemos, mira, tene 

CA: [CS] Bueno, mira, si--si-si 
si esta-

AA: [CS] - tenemos que estar- tenemos 
qu~I8tmMlCfHi-_ 

,./" 
-si esta el viejo--si est! el vi ·0 

CAt· 
grande, a 10 mejor esta metido en 
cl6set. Yo eref que 10 habia bo o. 

....................� 

[BrevepausaJ'~"" - - .. -.-.-.-­

CA: Hay--hay dos. 

AA: l.Y el nuevo? Mire, Carlos-

CA: Si-

AA: -quiero salir de aqui hoy­

.~' .. CA: [NI] 
. ·r(9.J.. 

, 41 "lrJ(I.A ;J AI\(Jf'
~(""". ~ ,"V () ,. 
~d I can tell you that­

! . 
'[SC] Yes, but look-Iook- well, you have my 
word that­

-the radio isn't­

[SC] But­

-you don't-you don't have'any radio? Please 
think about it carefully. I don't want- no-

No, no­

[SC] -we ha-we have to, look, we have to­

[SC] Well, look, if-if-ifwell, ifit's there­

[SC] -we have to be--we have to be here­

-if the old one is there--ifthe big, old one is 
there, maybe it's in a closet. 1thought that 1had 
thrown it out. 

[Brief pause]� 

There are--there are two.� 

And the new one? Look, Carlos-�

If­

-1 want to leave here today­

[UI]� 
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RS: 

AA: 

CA: 

AA: 

RS: 

AA: 

RS: 

AA: 

CA: 

AA: 

CA: 

RS: 

CA: 

RS: 

AA: 

CA: 

[CS] Eh­

-e--expliqueme- Mire 10 que Ie voy a 
decir, quiero salir­

Mm-hmm. 

-quiero salir de aquf hoy en una 
manera que yo pueda decirle a mi 
jefe, Ie puedo decir: "Mira, este 
hombre hizo esto­

[CS] Hace­

-hizo e51o, hizo 10 otro y nos dio 
esto, nos dio esto, y nos dio esto. 
Nos est! diciendo la verdad." 
lOkey? 

[CS] [IA] 

Yo no voy a ir, no--no queremoseh, 
hablar con Elsa. No quiero ir a 
entrevistarla 

No. 

No, porque--porque­

[IA]� 

No, y no- eh, no solamente Elsa­

[CS] [NI] 

-eh, a­

[CS] No, hay que­

[CS] Mira, se--se­

[SC] Vb­

-e--explain to me- Look at what I'm going to tell 
you, 1want to leave-

Mm-hmm. 

-I want to leave here today in a way that 1can 
tell my boss, I can tell him: "Look, this guy did 
this­

[SC] Does­

-did this, did this other thing and he gave us this, 
he gave us this, and he gave us this. He's telling 
us the truth." Okay? 

[SC] [IA] 

I'm not going to go, no--we don't want to uh, 
talk to Elsa I don't want to go interview her. 

No.� 

No,because-because­

[IA]� 

No, and no- uh, not just Elsa­

[SC] [VI] 

-uh, a­

[SC] No, we have to­

[SC] Look, 1know--I know-
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RS:� 

CA:� 

AA:� 

CA:� 

AA:� 

CA:� 

AA:� 

CA:� 

AA:� 

CA:� 

AA:� 

RS:� 

AA:� 

CA:� 

RS: 

CA: 

RS: 

CA:� 

[CS] -otra persona, a otra­

[CS] Buenot pideme sit si­

[CS] -hay cosas-bay cosas­

[CS] -yo les pediria t por favort que-

Si. Hay-hay­

[CS] -porque la estoy protegiendo a 
ella- porque­

-perOt entiendemet bay una cuantas 
cosas-

Si. 

-en su casa que usted tiene todavia 
que me hace falta hoy. 

La necesitas-

Usted me la da. Si. Que me 10 des 
hoy.� 

[CS] Si.� 

lOkey?� 

EI problema [...] Y te digo� 
sinceramente-�

Okey­

- yo voy-yo voy a buscarla.� 

-okey.� 

Pero te puedo asegurar que-que si� 

[SC] -another person, another­

[SC] Wellt ask met yest yes­

[SC] -there are things-there are things­

[SC] - I would ask yo~ pleaset to-

Yes. There's-there's­

[SC] -because I'm protecting her because­

-bu~ understand met there are a couple of 
things-

Yes.� 

-in your house that you still have that I need .� 
today.� 

You need it-�

You give them to me. Yes. For you to give� 
them to me today.� 

[SC] Yes.� 

Okay?� 

The problem [...] And I'm telling you honestly-�

Okay­

-I'm going--I'm going to look for it.� 

-okay.� 

But I can assure you that--that if they're theret I� 
estan allit yo no lo-yo no- 10 ~T.'donlt--I don't-I have no knowledge of it. The-
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"- } I 
desconozco. Lo--Io- Puedo jurar 
por mis hijos que yo crei haber roto y 
botado todo. Estamos hablando de 
que, lode un-un radio? Yo voy a ver 
si el radio viejo est! alii todavia. 

RS:� Okey. 

CA:� Yo-yo pense que 10 habia botado. 
EI nuevo, Ie dije a ella-

RS: [NIl 

CA: -me recuerdo que basta derto punto 
voy un poco- un ritual al final en cuaI 
Ie metf una patada y 10 bote en un 
tambuche de basura-

AA: Mm-hmm. 

CA: -frente a la casa. Y se acab6 esto. 

RS: Yel-

AA: Y--y los diskettes de computadora, 
de los que-

RS: [CS] EI dice que I,!s destruy6. 

AA:� l,Los diskettes? 

CA:� Eh, bueno, bueno, bueno, bueno-

AA: [CS] Quiero ver ahL 

CA: -ahi--ahi-ahi yo-­

---~ RS:� [CS] U8ted- " 
" 

the- 1can swear on my children that 1thought 1 
had ripped and thrown all that out. We're 
talking about what, about a-a radio? rm going 
to see if the old radio is still there. 

Okay. 

I-I thought I had thrown it out. I told her, the 
new one­

[UI] 

-I remember that to a certain point 1was a bit- a 
ritual at the end in which 1kicked it and threw it 
in the garbage can-

Mm-hmm.� 

-in front of the house. And that was it.� 

And the-�

And--and the computer diskettes from the- the� 
ones that­

[SC] He says he destroyed them.� 

The diskettes?� 

Db, well, well, well, well­

[SC] 1want to look there.� 

-there--there--there 1­

[SC] You-�

CA: ,. 'ahi yo 10 que tengo es millones de/ -what 1have there are a million diskettes. If 1 
; diskettes. Si se me quedo algo ah1 left something behind there [...] 
l� I ~ 
;� ... /S_\.\T . 
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AA: 

RS: 

AA: 

RS: 

AA: 

RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

[...] 

Usted sabe como lucen y usted sabe 
10 que tenia-

Porque usted 10 tiene que tener 
guardado diferente que­

-"que tenia escrito por afuera­

[CS] -unfloppy. 

-par ejemplo, que tenia el--el 
diskette del programa, "que tenia 
escrito afuera, que usted sabia que 
era el diskette del programa? 

l,Era un diskette 0 10 que Ie llamamos 
unfloppy? 

[CS] Un diskette, un dis-

Si, pero­

-unfloppy. 

-ttl sabes que antes del diskette que 
es mas pequeno habia mas grande-

No­

-que era negro Y'efa­
\ 

, ../ I 

Sf--el--el mas chiquito, el mas 
Cmquit(). 

---~ 

Es el mas- So, un;;;;;;:,te) 

Diskette, diskette. 

You know what they look like and you know 
what they had-

Because you have to have put them away 
differently from­

-what did they have written on the outside­

[SC] -a floppy. 

-for example, what did the--the program 
diskette have, what was written on the outside 
for you to know that it was the program 
diskette? 

Was it a diskette or what we call a floppy? 

[SC] A diskette, a dis-

Yes, but­

-a floppy. 

-you know that before the diskette which is 
smaller there was a big one-

No­

-which was black and was-

The--the--the smaller one, the smaller one. 

It's the- So, a diskette. 

Diskette, diskette. 

RS: Okey. ,\__Okay. 

SWT 0167 75 



File- )
Da~;~...)(S ~ld;/ [6' 
Time: 

CA: 

AA: 

RS: 

AA: 

RS: 

CA: 

RS: 

•� CA: 

RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

AA: 

CA: 

AA: 

Diskette, diskette. 

j.Que es 10 que tenia escrito el 
diskette, eh­

[CS] j.Que tenia­

-eh, que usted 10 puede [...] 

j.Estaba marcado? j.Eran na mas 
que dos dislcettes 0 Ie dieron mas de 
dos dislcettes? 

._~
Esto- me� . n-me diex: n os 
diskettes em- eh- B7 ,0 

sea­

[CS] j.'----ve:;..-
.-/ 

-no, no, ahora vamos a ver­

[CS] -eran dos? 

Sf, exacto. 

Okey. 

No, 10 que habia uno 0 dos que eran 
las- eh, las claves. j.Entiendes? 

j.Y el otro que te--y el otro que 
sacabas el programa? 

Y otro que sacaba el programa, creo 
que, si, sf. 

Okey. j.Y el--y-y los diskettes en 
que tU hacias los reportes? j.Nunca 
hacias copias de eUos ni nada? 

-r}/ 
Diskette, diskette.� 

What was written on the diskette, uh­

[SC] What did it have­

-uh, that you can [...] 

Was it marked? Was it just two diskettes or did 
they give you more than two diskettes? 

Uh- they gave me-they gave me two diskettes 
but- uh- Well no, in other words­

[SC] Each time� 

-no, no, now let's see­

[SC] "it was two?� 

Yes, exactly.� 

Okay.� 

No, it's just that one or two were the- uh, the� 
codes. Understand?� 

And the other that--and the other you would� 
take the program from?� 

And another one you would take the program� 
from, I think that, yes, yes.� 

Okay. And the--and-and the diskettes on� 
which you did the reports? You never made� 
copies of them or anything?� 

CA: No, eso yo Io-yo los destruia. No, \\ No, that I-I would destroy them. No, no, no 
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•� no, no pa decirte- vaya, alguna que 
otra vez a 10 mejor me quede con­
par de ellos. 

AA: Okey. 

CA: -pero todo eso yo 10 destrui. 

'AA:� Okey. Cuando vayamos~-c~ 
vayamos a de-a dejarlo ublix 
ahora- . 

RS: [CS] Ahora­

• 
AA: -en- cuando vayamos pa alIi, me 

hace falta y-y-y Carlos, entiende 
una cosa, okey, que estoy-Ie estoy 
hablando como una persona honesta 
y profesional-

CA: [CS] [NI] 

AA: -a un hombre profesional-

CA: Estamos de acuerdo. 

AA: -yo se 10 que hay ahi, and I'm 
trusting you que tU me los traigas 
para afuera y me los des, cuando 
vayamos pa atras. Porque usted 
sabe d6nde esum. 

RS: Cualquier cosa-

CA: [CS] A-Albert, Albert, Albert-

RS: [CS] -de comunicaci6n [...] 

CA: [CS] -te aseguro­

\:t AA: 

just to tell you- 1 mean, maybe from time to time 
1may have kept- a couple of them. 

Okay. 

.-but 1destroyed all that. 

Okay. When we go-when we go Io--to drop 
you off at the Publix now­

[SC] Now­

-in- when we go over there, 1need and--and­
and Carlos, understand something, okay, 
because I'm--I'm talking as an honest and 
professional person­

[SC] [UI]� 

-to a professional man-�

We're in agreement.� 

-I know what's there, and I'm trusting you to� 
bring it out for me and give it t~ me, when we go 
back. Because you know where they are. 

Anything­

[SC] A--Albert, Albert, Albert­

[SC] -regarding communication [...] 

[SC] -I assure you­

0169 
[CS] 0 sabes-� ~SC] Or you know-

S T� 77� 



\. 
File#- 1 
Date:~~ 
Time:ta.:...
CA: [CS] -te aseguro-�

AA: [CS] -0 sabes, atiende-�

CA: [CS] -que no-no se d6nde estAn.� 

AA: -0 sabes-o sabes d6nde buscarlo.� 

CA: Yo tengo toda una colecci6n­

AA:: Mm-hmm.� 

CA: -okey, de­

[Concluye 1000 A]� 

[Comienza 1000 B]� 

AA: 

CA: 

AA: 

CA: 

AA: 

CA: 

AA: 

CA: 

AA: 

RS: 

[CS] 0 sabes­

[CS] -te aseguro­

[CS] -0 sabes, atiende­

[CS] -que no--no se. 

-0 sabes-o sabes d6nde buscarlo. 

Yo tengo toda una colecci6n­

Mm-hmm. 

-okey, de--de old diskettes-

Mm-hmm. 

Bueno­

[SC] -I assure you­

[SC] -or you know, pay attention­

[SC] -that 1don't--I don't know where they are. 

-or you know-or you know where to look for 
them. 

1have all this collection-

Mm-hmm. 

-okay, from­

[Side A concludes] 

[Side B begins] 

[SC] Or you know­

[SC] -I assure you­

[SC] -or you know, pay attention­

[SC] -that I don't-ldon't know. 

-or you know-or you know where to look for 
them. 

I have all this collection-

Mm-hmm. 

-okay, of-of old diskettes-

Mm-hmm. 

Well- 0170 

CA: -que tendria am que ponenne averU.:.that I would have to start looking through each 
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File-l- Date:~1 
Time: 

.. ,\!SI 
cada uno de elIos. 

RS: Pero eso usted no 10­

CA: [CS] Pero estamos hablando­
estamos hablando de-

RS: Pero e--entonces-

CA: -docenas. 

RS: -usted no destruy6 los diskettes. 

CA: Yo estoy se- yo- de acuerdo con 
10 que yo recuerdo, yo destrui todo. 
Si hay algo, como dice el, que 
asegura-

AA: Mm-hmm.� 

CA: -tendrla que estar ahi, pero que por-�

AA: [CS] Okey, l.que es 10 que decia-­�
que es 10 que decfa el diskette 
afuera? 

[Breve pausa] 

RS: l.AB, c6digos­

CA: Quizas A- no, no, no-

RS: Okey, pero-

CA: [CS] -nunca poruan nada de eso­
nunca ponian nada de eso. 

RS: -no, 10 dije de risa, pero A­

AA: [CS] A­

of them. 

But didn't you­

[SC] But we're talking-we're talking about-

But~-then-

-dozens. 

-you didn't destroy the diskettes. 

I am su- 1- according to what I remember, I 
destroyed everything. If there is something, like 
he is assuring me-

Mm-hmm. 

-it would have to be there, but that by­

[SC] Okay, what did it say--what did the 
diskette say on the outside? 

[Briefpause] 

AB, codes-

Maybe A- no, no, no-

Okay, but­

[SC] -they never put ~ything like that--they 
never put anything like that. 

-no, I was joking, but A­

[SC] A­
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File#_-,
Date:_ t f'r J~J- {,
Time: IOU . ~~.1 .J 

v 'It! 
CA: [CS] A 0 B, por ejemplo, no- or B, for example, no- (~/,4 ./ ;' 

AA: No, por ejemplo, no. l,Que es 10 , not for example. What did it-is that what it 
que-es 10 que tenia? ? 

CA: Mira, Albert te digo sinceramente Look, Albert, rm telling you honestly A or B­
oB-

AA: No hace tantos anos. It hasn't been that many years. 

CA: Yes, but, uh-huh- rm sixty years old, my-my­
my--my- my short-term memory-

RS: [CS] Sf, pero es que no son cosas­ [SC] Yes, but it's just that those aren't things-

CA: -palabra, no, no­ -you have my word, no, no­

•~,l , 

< 

RS: 

CA: 

-que a uno se Ie olvida, si-si es una 
cartera vieja,okey, pero­

[CS] Quizas Ie ponia basta unas 

-that you forget, if-if it's an old purse okay, bu~-

[SC] Maybe I would put inconsistent things, you 
cosas inconsecuentes, palabra, a 10 have my word, maybe the most [VI]. 
mejor 10 mas [Nl]. 

RS: [CS] -pero­ [SC] -but-

AA: [CS] Okey, esos-esos dislcettes [SC] Okay, those-those old diskettes, where 
viejo, l.ad6nde ttl los tienes? do you have them? 

CA: Los tengo en-en la--en la-- en la I have them in-in the-in thee-in the office. 
oficina. Es mas, si quieres, te los What's more, if you want, I'll give them to you. 
doy. Ie los doy todos. Yo te doy I'll give them all to you. I'll give you everything 
todo 10­ that-

RS: Okey. Okay. 

RS: [CS] Pero­ [SC] But­

~J\:'c 
CA: -los dislcettes--Ios dislcettes que yo 

tengo am. Vaya, se­
-the diskettes--the diskettes that I have there. I 
mean, it-
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Date:~(.s) 

• RS: 

Time: 

[CS] -pero, l,usted los tiene ahf 
mismo adonde Adriana puede coger 
ese diskeUe y meterlo en la maquina 
y ver que no es-

CA: [CS] No, no-

RS: -ah, una materia nonna!? 

CA: No, no, no. 

RS: Entonces, l,lo guardas-

CA: [CS] Si estA--si-

RS: -especial? 

CA: -eh, sf, no, es pero es que si eSUin, 

• 
sencillamente est! en--en- estoy 
pensando, por ejemplo, en-en la 
oficinita que nosotros tenemos alIa, 
que es donde hay muchos diskettes 
viejos, que yo los he dejado de usar, 
donde hay cosas porque a 10 mejor­
a 10 mejor se me qued6 alguno. 

AA: Okey. 

CA: Pero, de nuevo, palabra-

RS: [CS] Necesitamos-

CA: -palabra que- si est! alli, no estoy 
consciente de que est!. 

RS: Okey-

CA: [CS] Eso es 10 que quiero que sepas, 
que no estoy--no estoy mintiendo­

[SC] -but, do you have them right there where 
Adriana can take that diskette and put it in the 
machine and see that it's not­

[SC] No, no­

-uh, a nonna! subject? 

No, no, no. 

So then, you put it away­

[SC] If it's there-if­

-differently? 

-00, yes, no, but it's just that if they're there, it's 
simply in-in-rm thinking, for example, in--in . 
the little office that we have there, which is 
where there are a lot ofold diskettes, which I 
have stopped using, where there are things 
because maybe~maybe I missed one. 

Okay. 

But, again, you have my word­

[SC] We need­

-you have my word that- if itls there, I'm not 
aware that it's there. 

Okay­

[SC] That's what I want you to know, that I'm 
not--I'm not lying. 

RS: -nosotros necesitamos­(I) \l.~we need­
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AA:� Y el papelito. 

[Breve pausa] 

CA:� Y el Unico papelito que se me puede 
baber pensado que-que a 10 mejor 
se me- que nunca apareci6, era uno 
de esos de, de los- Ahora, l.d6nde 
est! [...] 

RS:� l. Se 10 perdi6, no 10 pu-no 10 
guard6? 

CA:� No, no, no - a 10 mejor se me 
perdi6. 

RS:� Okey. Nosotr'os necesi-

CA:� [CS] Yesto seria los c6digos, esos/I 

grupos de cinco. I 

AA:� Y el radio 0 los radios. 
l 

! 

CA:� EI radio voy aver si est!, pe(6.estoy 
casi seguro-

RS:� [CS] l.Usted se acuerda­

! 

CA: . -que, de nuevo, esos dos ~ios 
estan fuera. 

RS:� -Ia frecu~~eescrita 
en ~)Ugar? ( 

/� j 

( 

CA:� N6. Cincuenta, veinticU)to, algo asf, 
~ero te digo sinceramente no me 
[14]. 

And the little paper. :/~ ..­
/ 

[Brief pause] /
/ 

And the on1~ifittle paper that I could think of­
that maybe,I- that never turned up, was one of 
those thaVthe ones- Now, where is it [...] 

/ 

" 
I 

You, i~st it, you didn't--you didn't put it away? 

,..I
/ 

~o, no, no- maybe I lost it. 
.r 

I 
l

If Okay. We need­

[SC] And this would be the codes, those group~ 

of five. 

And the radio or the radios. 

I'm going to see if the radio is there, but I'm 
almost sure­

[SC] Do you remember­

-that, once again, those two radios are gone.� 

-the frequency [...] Do you have it written down 
somewhere? 

No. Fifty, twenty-five, something like that, but 
I'm honestly telling you I don't [lA]. 

RS: ;.Y e- y cambiaba, la frecuencia de And- and did it change, your frequency? 
. usted? 

~ .. 
:....,.. 

, -.', 
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Fi1e#:­ ;z)Date:'~tSl 
Time: 11 jl rJ ,yfL01 
CA: Si, podria cambiar. Si, exacto. Yes, they could change. Yes, exactly. 

RS: 80- So-�

CA: CS] Cam-cambi6 dos o~~~SC] It-it changed two or three times.� 

RS: . I'Inz"'-"--'-'v'iAeces en--en esos 

CA: Dos 0 tres veces. 

RS: Y cuando usted se-se reunia en 
New York, l,le daban la nueva 
frecuencia? 

CA: Si, exacto, exacto. 

[Breve pausa] 

l,Y no piensa que 1a tiene en ningUn 
lugar escrita? Una libreta vieja [...] 

[Breve pausa] 

RS: Esas son las cosas que nosotros 
necesitamos que usted nos de hoy. 

CA: Si, yo se los doy. 

RS: l,Okey? 

[Breve pausa] 

RS: Ya que estamos aqui-

AA: [CS] Para poder seguir, Carlos. 

RS: -y estamos hablando, pa poder 
seguir y continuar y ver- Nosotros 
hemos- como A-AI dijo, hemos 
sido muy profesional y muy honest\\ 

-two or three times in-in those years? 

Two or three times. 

And when you-you would meet in New York, 
they would give you the new frequency? 

Yes, exactly, exactly.� 

[Brief pause]� 

And you don't think you have it writt~n down� 
somewhere? In an old notebook [...]� 

[Briefpause]� 

These are the things we need you to give us� 
today.� 

Yes, I'll give it to you.� 

Okay?� 

[Brief pause]� 

Since we're here already­

[SC] To be able to continue, Carlos.� 

-and we're talking, to be able to go on and� 
continue and see- We have- like A--Al said, we 
have been very professional and very honest 
with you­
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Time: 

con ustedes-

CA: [CS] Yo-yo creo-

RS: -con usted y--y nosotros sabemos 
que usted esta siendo honesto, pero 
ahora necesitamos un cachito mas 
pa-pa estar aqui en el mismo nivel. _ 

CA: Sf. 

RS: l,Okey? 

CA: Sf. Es que- bueno, bueno, es que 
son- cientos, porque me recuerdo 
que saque- hubo un tiempo donde 
saque de una computadora que se 

• RS: 

fastidi6, mucha de la informaci6n en­
-en-en dis1rettes. 

l,Cuantas computadoras usted tiene 
en la casa ahora? 

CA: Yo tengo en estos momentos la de mi 
hija Adriana, la Mia y una--y una que 
me la dieron para el consultoria, esta 
[Nl]. 

RS: l, Y de-todas son desktops? 

CA: Desktops. Eh, no, una de ellas--una 
de elIas es un-un desktop y las otras 
dos son eh, como se llama-

AA: [CS] Laptop. 

RS: [CS] Laptop. 

[SC] I-I think­

-with you and-and we know that you're being 
honest, but now we need a little bit more to-to 
be here on the same level. 

Yes. 

Okay? 

Yes. It's just that- well, well, its just that there 
are- hundreds, because I remember I took out­
there was a time where I put a lot of the 
infonnation from a computer that had gotten 
messed up on-on-on diskettes. 

How many computers do you have at home 
now? 

At this time, I have my daughter Adriana's, mine 
and one--and one that they gave me for this 
consulting, this [UI]. 

And of--they are all desktops? 

Desktops. Uh, no, one of them--one of them is 
a--a desktop and the other two are 00, how do ' 
you call it­

[SC] Laptop. 

[SC] Laptop. 

CA: Laptop. Laptop.....
' " .. 

. . ;.;\t..­
AA: l, Quien--quien fue que se la dio? "~WhO-WhO was it that gave it to you? 
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Date:~.s 
Time: 

RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

AA: 

RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

AA: 

E--eh-the- consulting-

EI consulting que yo tengo ahora 
por la tarde, a las dos de la tarde, sf. 

All, sf 

Pero. me la dieron, vaya� 
temporalmente.� 

"Y la otra, es de-de la u­

[CS] Pero ninguna de estas, yo las� 
use. Eso, estamos hablando que� 
estas son computadoras de-�

Si, que usabas­

[CS] Esas son nuevas.� 

Vaya, 10 que yo use cuando aquello,� 
ya esa computadora­

[CS] No existe.� 

-no esta- No, ya no existe,� 
desapareci6.� 

l.N0 la tienes guardada-

No. Hay una que est! muy mala, 
pero esa no se utiliz6 [NI] se la 
puedo dar a ustedes, vaya- [NI]. 

l.Como lucia la computadora que 
usted usaba antes pa comunicarse 
con ellos? Como- que tipo de 
computadora era? 

E-uh-the- consulting-

The consulting that I have now in the afternoon,� 
at two in the afternoon, yes.� 

Ob, yes-�

But they gave it to me, I mean temporarily.� 

And the other one, is it from the-the u­

[SC] But I didn't use any of those. That, we're 
talking about that these computers are-

Yes, that you used­

[SC] Those are new.� 

I mean, what I used during that time, that� 
computer is already­

[SC] It doesn't exist.� 

-it's not - No, it doesn't exist, it disappeared.� 

You didn't put it away-�

No. There is one that's in bad shape, but it 
wasn't used [UI] I mean, I can give that one to 
you- [UI]. 

What did the computer you used before to 
communicate with them look like? How- what 
type of computer was it? 

• CA: Vieja, un desktop. Old, a desktop. 
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• AA: i,Un vieja desktop?� 

RS: i,Con monitor-�

CA: [CS] Con monitor.� 

RS: -separado dellceyboard, y entonces� 
el power abajo? 

CA: Exaeto, exacto. 

AA: i,Y esas no estan en su casa? 

CA: Hay una que est! en muy malas 

•� 
condiciones eh-�

RS: i.Y no la usa?� 

CA: -y no la usamos, no.� 

RS: i,Y ad6nde est! guardada?� 

CA:� Est! tirado- nosotros tenemos un- no 
se si est! por 'am por el bailo, no se, 
en una parte donde tenemos mucho 
reguero. 

RS:� Okey. 

CA:� Pero, yo- 0--0­

RS:� [CS] Ypero-

CA:� -en la propia-en la propia oficinita 
donde tenemos- eso seria­

• 
RS: -pero, i,entonces usted dice que 

usted no piensa que su- esa file una 
de las que usted us6 pi comunicar 0 

escribir reportes? So, ninguna de las 
que usted tiene en la casa ahora-

An old desktop?� 

With a monitor­

[SC] With a monitor.� 

-separate from the keyboard, and then the� 
power is underneath?� 

Exactly, exactly.� 

And ~ose aren't in' yom house?� 

There is one which is in very poor condition uh-�

And you don't use it?� 

-and we don't use it, no.� 

And where is it kept?� 

It's thrown- we have a- I don't know if it's� 
around there in the bathroom, I don't know, 
some place where we have a big mess. 

Okay. 

But, 1- or-or­

[SC] And but­

-right in-right in the little office where we have-
that might be­

-but, so then you said that you don't think that 
your- was that one of the ones you used to 
communicate or write reports? So, none of the 
ones you have at home now-
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Date: 

•� 

•T...., . 

Time:� 

CA:� 

RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

AA: 

CA: 

RS: 

AA: 

RS: 

AA: 

CA: 

AA: 

CA: 

[CS] Si, pero es que estamos 
hablando de-de ailos, l verdad? 

Si, pero a1gunas veces uno guarda las 
cosas y las tiene y se Ie olvida que la 
tiene. 

Lo-Io mas que les puedo decir es 
que tuve la computadora-

Okey. 

-vaya- vaya, la que-Ia vieja. Las 
nuevas estoy se,;. vaya, puedcn 
hacer--pueden estaI' seguros que eso 
no tiene nada, vaya­

.Lo quehace falta es 10 que Ie acabo 
de hablar. Cualquier tipo de­

[CS] Los-los dislcettes, okey. 

[CS] Comunicacion. 

-los dislcettes, cualquier tipo de 
papelito, radios, que usted se quedo, 
que no 10 bote porque­

[CS] Lilce code stuff. 

-y--y no es que no los bote por­
porque estabas bravo can el si-lo 
dejaste por si a1guna razen tienes que 
usarlo en otro dia. 

No. 

lEntiendes? 

Ie puedo asegurar Ro- eh, Albert 

en--en niiigim momento- "--~ime-

SE~T 
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[SC] Yes, it's just that we're talking about­
about years, right? 

Yes, but some times you put things away and 
you have them and you forget you have them. 

The-the most I can tell you is that I had the 
computer-

Okay. 

-well- well, the one -the old one. The new 
ones I'm su- I mean, you can do-you can be 
sure that doesn't have anything, I mean-

What we need is what we just talked about. 
Any type of­

[SC] The-the diskettes, okay. 

[SC] Communication. 

-the diskettes, any type oflittle paper, radios, 
which you kept, that you didn't throw out 
because­

[SC] Like code stuff. 

-and--and it's not that you didn't throw them out 
be- because you were mad with the- you left it if 
for some reason you have to use it another day. 

No. 

Understand? 

I can assure you Ro- uh. that Albert at-at no 
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AA:� [CS] Esui bien. Esui bien. Pero me 
haee falta que me consigas eso y 
cuando te dejemos para atrlis, me 
haee falta que me 10 traigas para 
afuera. 

RS: Si-

AA: "Okey? 

RS: -10 que 10 encuentres y entonces nos 

•

podemos-�

AA: [CS] Eh- _.'� 

RS:� 

CA:� 

\, 
I'·'.', ..
"',,'.~ . 

'RS:� -am mis~o de la '87. ... ' 

AA:� Y la otra cosa es- .. /' 

CA:� Te puedo dar-te puedo dar eh, pero 
10 que pasa es que, "quieres todos 
los--10s diskettes? 

RS:� Diskettes. 

AA:� Eh, Carlos, quiero que til me- que-­
que, yo se que usted sabe cwil es el 
diskette. 

RS: SI.� 

CA: [CS] A­

AA: Til 10 vas a--tU 10 vas aver.� 

CA: -Albert­

~ve~~
 
[SC] That's firie. That's fine. But I need you to 
find that for me and when we drop you off, I 
need you to bring it out to me. 

Yes-

Okay? 

-for you to find it and then we can­

[SC] Uh­

-meet at the Starbucks­

[SClOkay. 

-right thereon 87th. 

And the other thing is-

I can give you-- I can give you uh, but what 
happens is that, do you want all the--the 
diskettes? 

Diskettes.� 

Uh, Carlos, I want you to- that--that, I know� 
that you know which is the diskette.� 

Yes.� 

[SC] A-�

Youlre going to--you're going to see it.� 

-Albert­
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Date:� 
Time:� 

RS:� Tli 10 vas a encontrar; 

AA:� Tli 10 vas a encontrar. Si tU tienes­
si t1i tienes veinticuatro, tU vas a ver 
cuaI es. Usted sabe. 

RS:� Pero eso- yo 10 que quiero-

CA:� [CS] ;.Tli dices por el tipo? 

AA:� Bueno, no se. Eh- tU 10 usabas­
usted 10 us6, yo no. 

-pero 10 que yo quiero aclarar es I 
que es, el dice que habian dos 
diskettes que te daban cada vez q 
te daban un disluttenuevo 0 un 

•� 
c6digo nuevo. Y,;.te dieron varios 
c6digos 0� na mas que una vez te 
dieron dos disluttes? Eso es 10 que 
yo quiero aclarar. 

[Aclara la voz] Yo se que a-yo se 
que habia uno que era en el diskette 
donde venia-

RS:� Mm-hmm. 

CA:� -preguntas 0 10 que sea, ;.no? 

.......� 
., , 

AA:Qt

You're going to find it Ifyou have-ifyou have 
twenty-four, you're going to see which one it is. 
You know. 

But that- what I want­

[SC] You mean by"the kind? 

Well, I don't know. Uh- you used it- you used 
it, not me. 

-but what I want to clear up is that, he says that 
every time they gave you a new diskette or a 
new code, they gave you two diskettes. And, 
did they gave you several codes or did they just 
give you two diskettes once? That's what I want 
to clear up. 

[Clears his throat] I know that-I know that 
there was one which was the diskette which 
had-

Mm-hmm..� 

- the questions or whatever, right?� 

Yes.� 

There was one which was the one you� 
programmed- ub, you did the program on, right? 

The program with--with-with­

[SC] Of course. 

-los mensajes.� ~.:the messages. 
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\I 
RS: [CS] Yeah. 

CA: [CS] Exacto. Eh, creo que habfa 
otro quizas que era eh-eh que era 
donde venia los- el-el-Ios c6digos. 
Ahora si el c6digo venia en ese 
programa [IA]. 

RS: No. 

CA: Parami-

AA: [CS] Si, que usted 10­

RS: [CS] No te acuerdas. 

CA: -les--te puedo asegurar que no me 
recuerdo. 

• AA: Sf, y-y 10 que vamos a hacer es-Io 
que vamos a hacer es 10 siguiente, si 
usted no-si usted, cuando vayamos 
pa at:ras 10- me vas a dar todo los 
diskettes viejos que tienes, los 
viejos. No quiero nada nuevo tuyo. 

CA:� Sf, sf, si, sf. 

AA:� Quiero los diskettes viejos, pero 
quiero que mires am y me saques los 
que usted piense que son pa yo no 
tener que buscarlos. i Okey? 

CA:� Sf,okey. 

RS:� Ellos deben de tener alguna-

AA:� [CS] Si podemos hacer eso. 

RS:� -marca que usted­
~ 

[SC] Yeah. 

[SC] Exactly. Uh, I think there was another one 
that maybe was uh-uh- which was where the-
the-the-the codes came on. Now if the code 
came with that program [IA]. 

No.� 

For me­

[Se] Yes, that you­

[SC] You don't remember.� 

-1-1 can assure you that 1don't remember.� 

Yes, and-and what we're going to do is-what 
we're going to do is the following, if you don't-if 
you, when we go back- you're going to give me 
all the old diskettes that you have, the old ones. 
I don't want any ofyour new stuff. 

Yes, yes, yes, yes. 

I want the old diskettes, but 1want you to look 
there and take out the ones you think they are so 
1don't have to look for them. Okay? 

Yes, okay.� 

They must have some­

[SC] Ifwe can do that.� 

-mark that you-�
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AA: Eh, y-

RS: -Ie puso-

AA: Si. 

RS: -para distinguirlo para-

CA: [es] Es que si-es que-

RS: -ponerlo fuera del-

CA: -es que si 10--10 bice-

RS: 

CA: 

// 
~._._-._~ 

RS: "Y Elsa no puede- E--Elsa-

CA: En 10 absoluto. 

RS: -no tiene el papelito? 

CA: Ask Elsa. Elsa no tiene en 10 
absoluto nada de eso [NIl. ,­

RS: "Y los diskettes, ella sa-sabe 
ad6nde estan los diskettes? 

CA: Ella 10 Unico--ella no sabe- ella ni--ni 
usa computadora. [Nll 

Vb, and­

-put on them-

Yes. 

-to distinguish it to­

[SC] It's just that-it's that­

-put it out of­

-it's just that if I-I did it­

-the reach­

- 1--1-1-1 changed it, I mean, simply- or I 
destroyed it. It's possi- in other words, if-if 
you assure me that it's there, itls because you . 
must know it, but I can assure you that I thought 
I didn't have it. The only thing that I could have­
is a little paper that never turned up that 1- I 
don't know. 

And couldn't Elsa- E--Elsa-

Absolutely not. 

-doesn't have the little paper? 

Ask Elsa. Elsa absolutely doesn't have any of 
that [UI]. 

And the diskettes, does she kn-know where 
the diskettes are? 

The only thing she--she doesn't know- she 
doesn't-doesn't even use the computer. [UI] 

(9 RS: "No? ~o?
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AA: 

CA: 

AA: 

RS: 

AA: 

RS:� 

AA:� 

RS:� 

AA:� 

CA:� 

RS:� 

CA:� 

AA: 

CA: 

Okey, bueno ya­

[CS] 0 sea, ya ella sabe donde est! 
el reguero de la-de-

Sf. 

Pero­

-ya-ya sabemos 10 que queremos 
cuando nos vayamos de aqui. 
Ahora, la otro cosa que Ie queria 
pregUntar es 10 siguiente, ia quien­
quien mas aqui- tU me-usted nos 
est! confe- estaba hablando con 
nosotros ahora de 10 que-de 10 que 
hizo, quien mas pa aca en los 
Estados Unidos sabe-

De su participa­

-de 10 que usted- que no sea Elsa, 
porque sabemos que Elsa sabe, 
quien mas sabe de 10 que tU has 
hecho? 

-de su participaci6n. 

Carlos, que- me hace falta que seas 
honesto conmigo porque-

Albert, Albert, te aseguro que nadie 
mas que yo sepa 

Okey. 

Pala- 0 sea, te 10 puedo re­

[CS] iSus hijos no saben nada? 

-mis hijos no saben nada. 0 sea- \\ 

Okay, well now­

[SC] In other words, she already knows where 
the mess from the-from-

Yes. 

But­

-now-now we know what we want when we 
leave here. Now, the other thing that I wanted 
to ask was the following, to who-who else 
here- you-you were confe- you were talking to 
us now about-about what you did, who else 
here in the United States knows-

Ofyour participa­

-about what you- aside from Elsa, because we 
know that Elsa knows, who else knows about 
what you have done? 

-ofyour participation. 

-Carlos, that- I need you to be honest with me 
because-

Albert, Albert, I assure you that nobody else 
that I know of. 

Okay. 

You have my wor- in other words, I can­

[SC] Your children don't know anything? .. 
-my children don't know anything. In other 
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RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

RS: 

• 
CA: 

AA: 

CA: 

RS: 

CA: 

RS: 

CA: 

RS: 

.<1-'....." ,.­~ AA: 

i,Ningunos de los­

-mi hijo­

-hijos saben nada?� 

loDe 10 que yo hice con Cuba?� 

Mm-hmm.� 

En 10 absoluto. Jamas les he dicho� 
nada. Jamas. A ninguno de ellos. 

[lA] 

Es que ami hijo, Carlos eh, quizas es 
el que mas a-a sabido que he tenido 
algim ripe de compromise con-

Mm-hmm. 

-con tratar de dialogar con Cuba, 
pero hasta- as far as that. Mi hijo 
mayor. 

loPero 61 no­

[CS] [NI] 

-no sabe el nivel de-

No, nunes se 10 he dicho. No, no, 
no, esto que les estoy diciendo a 
ustedes, 6sta es la primera vez que 
yo revelo esto. 

[CS] l,Nunca 10 ha [NI]­

words-�

None of the­

-my son­

-children know anything?� 

About what I did with Cuba?� 

Mm-hmm.� 

Absolutely not. I have never told them anything.� 
Never. None of them. 

[lA] 

Maybe my son, Carlos uh, is the one who has­
has known more that I have had some type of 
commitment with-

Mm-hmm. 

-with trying to have a dialogue with Cuba, but 
that- as far as that. My eldest son. 

But he doesn't­

[SC] [DI] 

-doesn't know the level of ­

No, I've never told him. No, no, no, this that I 
am telling you, this is the first time that I have 
revealed this. 

eSC] You have never [UI]­

[CS] i..Y amistad--y amistades- 1bJj'[SC] And a friend--and friends-
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CA:• 

AA: 

CA: 

AA: 

CA: 

AA: 

•
RS: 

~-
-. 

. 

CA: 

AA: 

CA: 

AA: 

RS: 

AA: 

CA: 

RS: 

AA: 

1� 

He revelado- es que-es que-eh [...] 
E~ he pensadohasta confesarle en 
alg6n momento si es que- vaya, 
pero-pero como siento que no me­
que, que no 10 bacia con mala 
intenci6n [se riel, no pero­

lA quien til Ie i~as-a quien til Ie ibas� 
a confesar?� 

AlgUn cura.� 

lEh?� 

AlgUn cura.� 

lA uncura?� 

lAlgtin cum?� 

Claro.� 

l Tli se 10 has confesado a algim� 
cura?� 

No.� 

No. lA nadie?� 

lNadie?� 

"Quien--quien son tus mejores� 
amigos en estos momentos aca 0� 

amigas que-�

Eh, ltil dices en--en general?� 

Si-�

Sf. [NI]� 

I have revealed- it's that-it's that- uh [...] Uh. I 
have thought ofconfessing it at some point if it's­
well, but-but since I feel that I didn~- that, that I 
wasn't doing it with bad intentions [laughs], no 
but-

Who were you going to-who were you going to� 
confess it to?� 

Some priest.� 

Huh?� 

Some priest.� 

To a priest?� 

Some priest?� 

Of course.� 

Have you confessed it to any priest?� 

No.� 

No. To nobody?� 

Nobody?� 

Who--who are your best friends here at this� 
moment or friends that-

Uh, you mean in--in general? 

Yes­

0186 
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-socialmente. 

CA: Socialmente, nosotros no 
socializamos tanto. Nosotros, eh- en 
estos momentos, por ejemplo, 
tenemos amistades que est4n­
hemos creado una comunidad de 
vida cristiana con los jesuitas, que fue 
parte tambien de 10 que hice con- en 
Roma-

AA: Mm-hmm. 

CA: Eh, que nos reunimos cada dos 
semanas, pero ellos no tienen--no 
tienen idea [...] 

• CA: 

RS: l Y con Adriana y la escuela y 
amiguitas de ella- eso:;...;D=o"",-_ /
socialmente? .' ,.­

AA: Mm-hmm. 

CA: Nunca Ie he dicho nada de esto. 

RS: lElIa no sabe [...] 

CA: No. No. 

RS: lHaee cuanto usted conoce-

CA: [CS] Si ella--si ella-

RS: -a Sylvia? 

/A.. 
~ 

CA: Desde nuestra adolescencia­

-socially. 

Socially, w (lon'! socialize too much. We, uh­
at this mo ent, for example, we have friends 
that are- e have created a Christian life 
comm 'ty with the Jesuits, which was also part 
of w t I did with- in Rome-

Uh, we meet every two weeks, but they don't­
they don't have any idea [...] 

And with Adriana and the school and her 
friends- not that, socially? 

Well, but very-uh, a friend of mine, for 
example, Sylvia Wilhelm, she's a very good 
friend of mine. 

Mm-hmm. 

I have never told her about this.� 

She doesn't know [...]� 

No. No.� 

How long have you known­

[SC] If she--ifshe­

-Sylvia?_� 0187 

Since our teenage years­
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RS: Ah, desde- Db, since~:• 
./ 

CA: -si, S1. Lo que pasa es que dejamos -yes, y~. What happens is that we didn't see 
de vemos muchos anos. Yo la vi each other for many years. I saw her again in 

I 

otra vez en el-en el, vay&, fue muy- the-~ the, I mean, it was-it was very casual 
muy casual cuando eramos wheh we were teenagers. And-and from- here 
adolecentes. Y-y de- aquI en-en in~in Miami and then we saw each other at the 
Miami y despues nos vimos en el .dCD which was when [;..] And now with this 
CCD que rue cuando [...] Yahora tnatter ofPuentes Cubanos [!A]. But, if she- it's 
con esta cuesti6n de Puentes on her mind, ifshe suspects something, she 
Cubanos [!A]. Perot si ella se- esta " hasn't- Not if she suspects but rather if she 
en su mente, si ella se sospecha algol thinks that there could have been some- I don't 
a mi no- No si sospecha sino que / know about that. 
piensa que baya podido tener at . 
eso no see 

AA: "Y--y con- And-and with~ 

CA: [CS] Yo les puedo asegurar- [SC] I can assure you-
I~ . 

AA: -Mercedes? -Mercedes? 
f 

CA: -yo les puedo asegurar- "ih? -} can assure you- Huh? 
I 

AA: "Y con Mercedes? And with Mercedes? I· 
I 

RS: [CS] "Can Mercedes,Arce [F]? [SC] With Mercedes Arce [PH]? 
I 
! 

CA: Mercedes, si. t
r 
.' 

Mercedes, yes. 

AA: ?~t§j . t---_-~-~--_:_~e still with [UJ]? 

CAt( INo. Mercedes Arce est4 en Mejico>__ N6. Mercedes Alee is in Mexico. 
'\ , / ._-­

RS:' \. -~l:!.~e cuanto ~DO'"ha~ia con How long has it been since you've spoken to
ella?---------- . her? 

i . 
CA: Ella estuvo por aca, eb, hafe como She was over here, uh, like about a year ago. 

un ai'io. i 

RS: ,-Y se vieron? llE'And did you each other? 
,/ 
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CA: [SC] Eh, !)OS'vimos ~ mUY~rJ1U'/ 
corto q.efupo. Eh, nos)vimos eij. en 
preci ente en la fiista de, et/.- de 
Marl Cristina Herrera, queJ'npli6 
sus s enta aDos. ._/ 

RS: .� Mm. Ye ­

CA:� [CS] Entonces ella eh, esto- scglin 
yo tengo entendido, ella, en estos 
momentos, es mas, al contrarlo- no 
se en estos momentos, pero haee un 
ano, ella casi que rompi6 con 
&queUo. 

RS:� lEIla? 

CA:� Sf. 

Yeso-

CA:� [CS] [NI] no que rompi6, que se, 
creo que estaba en d proceso de 
divorcio 0 una cosa de esa. 

AA:� lComo usted sabe eso? 

CA:� Porque ella me 10 dijo. 

RS:� lPero, con el marido? 

CA:� [CS] Y despues-lEh? 

RS:� lEI divorcio, con el marido 0 con-

CA:� Sf, sf, sf. Con el marido. 

RS:� Con el marido. i.Y ella sabe que ya 
usted no­

[SC] Uh, we saw each other, but for a very­
very short time. Vb, we saw each other uh­
actually at the party, uh- Maria Cristina 
Herrera's, who turned seventy years old. 

Mm. And she­

[SC] So then she uh, 00- from my 
understanding, she, at this time, what's more on 
the contrary- I don't know' right now, but a year 
ago, she almost split from that. 

Her?� 

Yes.� 

And that­

[SC] [UI] no that she broke up, that she, I think� 
she was in the process of a divorce or something� 
like that.� 

How do you know that?� 

Because she told me.� 

But, from her husband?� 

[SC] And then- Huh?� 

The divorce, from her husbanfl or with-�

Yes, yes, yes. From her husband. 

From her husband. And does she know that 
you don't­

[Concluye la cinta.]� [The recording ends.]S.T� 
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